На исходе вечности: трудности дилетантского перевода простого и известного текста и странные горизонты
Сегодня будет своеобразное «вступление для вступления». Интриги ради, и потому, что испытываю несколько противоречивые чувства к постепенно складывающемуся материалу. И рука не поднимается выдавать его без предварительной артподготовки. Поэтому, следующий текст — это первый заход, приближение, замах «на великое» и прочее.
Итак, есть один из интересных и известнейших фэнтези-циклов, на который по сложившимся обстоятельствам я сейчас обратил внимание: ещё раз, спустя двадцать четыре года после первого прочтения и лет двенадцать после последнего. Я посмотрел всё, до чего смог за полтора месяца добраться: оригинальный текст, большинство изданий и переводов на русский и прочитал обсуждения в сети за всё время. И сам уже успел написать по этому поводу «много букаф», а также вплотную подошёл к своему собственному переводу. И вот теперь думаю, в какой форме и в каком количестве всё это представлять. И потихоньку разминаюсь. Следующий текст пытается дать это представление как бы в миниатюре и к тому же намёками. Мне не хочется грузить сразу чем-то большим и серьёзным, так что давайте лучше поиграем. А всё большое и замысловатое будет в большой заметке в самом конце месяца.

Итак, о переводе. Интересно в первую очередь то, что опираясь на следующий пример, можно в значительной степени оценить уже существующие переводы. То есть, чтобы практически сразу увидеть их принципиальные достоинства и недостатки, можно даже не идти дальше первого предложения. Всё прекрасно экстраполируется на весь роман. Смотрим.
It was starting to end, after what seemed most of eternity to me.

Итак, с виду простой и многими почитаемый за примитивный
 роман задаёт задачку уже с первой строчки. Если, разумеется, стараться делать всё с определённой степенью перфекционизма.
Вопрос «как переводить» и «что именно я перевожу» появляется уже сразу. Удерживаться в холодноватом стиле оригинала и даже несколько калькировать («Так заканчивалось то, что уже казалось мне самой вечностью»), или переформулировать, подключать «великий и могучий»: «Вечное небытие, в которое я почти уверовал, нехотя отпускало меня» (красиво, но чуть мимо).

Когда я начинал фиксировать отдельные моменты, практически ещё просто читал, то на этом предложении я несколько напрягся, но благополучно его проскочил. Необходимость ещё раз к ней вернуться и уделить подбору вариантов гораздо больше времени стала до меня доходить только при первой вычитке. Тогда и подумалось, что про перевод первой фразы
 романа даже можно писать отдельную заметку — что я и делаю. Это практически самый первый сигнал переводчику: хорошо бы задуматься, по какому из путей двигаться. Буквализм, пересказ, аналогия? И здесь бы надо стилистически насторожиться.

А в сочетании со следующими страницами, вплоть до середины главы уже ощущается, что это не совсем обыкновенный текст, и вариант пересказа не совсем приемлим. А всё из-за предельной лаконичности, доходящей до нарочитости — автор писал именно так, как хотел написать. Как-то трудно представить иные варианты ещё в оригинале. Есть характерный стиль. Точнее, особое сочетание жанровых стилей. Если начинать пересказывать, то придётся уходить гораздо дальше, чем планируешь и в итоге фактически заново переписывать текст, как Заходер в «Вини Пухе». Поэтому мой выбор — наиболее приближенный к оригиналу текст, сокращённый только за счёт замены сложных конструкций русскоязычными устойчивыми словосочетаниями. Но об этом чуть позже, закрепляем здесь эту мысль, и давайте посмотрим, как переводили первую строчку профессионалы:

Ирина Тогоева

Похоже, наступал конец тому, что казалось мне вечностью.

Деловито, профессионально, к точности не подкопаешься, правда, ощущение зыбкости передают «похоже» и «казалось», вместе они как-то не совсем уместны, а без них... ну да ладно. А вот «вечность» действительно зря раздета и брошена. Я бы добавил «самой вечностью», если «больше чем вечность» кажется неуклюжей (недостаточно устойчивой или устоявшейся) конструкций. То есть IMHO, в этом варианте в целом получилось верно, но пресновато.

Михаил Гилинский

После целой вечности ожидания, кажется, что-то стало проясняться.

Граничит с пересказом, но интересным, сочным, как и всё у Гилинского. Этот вариант нравился бы мне больше остальных, если бы «ожидание» не попадало мимо цели.
Постараюсь объяснить. Перевод what seemed most of eternity to me как «после целой вечности» вполне удался, тем более, что what seemed an eternity и for an eternity также есть устойчивые словосочетания.

Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary

eternity [ɪtɜ͟ː(r)nɪti]

1) N-UNCOUNT Eternity is time without an end or a state of existence outside time, especially the state which some people believe they will pass into after they have died.

I have always found the thought of eternity terrifying.

...laying him to rest for all eternity. 

2) a N If you say that a situation lasted for an eternity, you mean that it seemed to last an extremely long time, usually because it was boring or unpleasant.

The war continued for an eternity... 

The ringing went on for what seemed an eternity, and then someone answered.

Syn: age

Кстати, обратите внимание на «boring» в пояснениях словарной карточки. «Целая вечность» это хорошо. Однако против всего варианта «после целой вечности ожидания» я продолжаю решительно возражать.

Так что зайдём с другого конца. Начнём со способа, который я очень люблю, обратного перевода. Как я понимаю, в английском есть куча других способов выразить именно «целую вечность ожидания». Начиная со словосочитаний: for ages
, just ages, for yonks
 или даже совсем просто forever.
It took her forever to find the answer. — Ей понадобилась целая вечность, чтобы подыскать ответ.

Заканчивая идиомами: donkey's years
, till one's dying day, a week of Sundays, week of weeks, a month of Sundays
, in a coon's age
, cool one's heels, until the cows come home
, forever and a day, so pally
, to last a lifetime. 
I ain't seen him in a coon's age! (E. S. Gardner, ‘The Case of the Smoking Chimney’, ch. 13) — Я не видел шерифа Лассена целую вечность.
Все переводы не привожу, они не суть важны, это вроде аналогов нашего «пока рак на горе свиснет».
Ну и ещё один попавшийся под руку пример из словаря с eternity:
The speaker droned on for an eternity. — Выступавший бубнил целую вечность.

(очень долгое время, вечность, целая вечность)
С чем употребляется seemed, когда речь идет об ожидании:
After what seemed a long time — После томительного ожидания.

Опять порыскав по словарям и интернету, найдём, что seemed чаще употребляется совместно с time, age, и реже в сочетании с eternity. Вечность в приниженном значении, в просторечии, в сочетании с «ожиданием», и применительно к «ожиданию» — это скорее в русской традиции: «Ну что тебя целую вечность ждать?!»
Так что, IMHO, если бы автору нужно было написать «целая вечность» в значении ожидания, то он бы написал просто to wait an eternity for или to wait for an eternity или же воспользовался всем остальным приведённым богатством. Поэтому вечность не должна уходить в переводе от своего второго значания «небытие», а она это делает (уходит) при добавлении к ней «ожидания».
И по смыслу «ожидание
» уж как-то совсем неуклюже. Уж лучше бы, наверное, вместо «ожидания» поселить радом с вечностью «небытие»: «после целой вечности в небытие», тем более, что значения eternity и смысл всей фразы это позволяют.

Ян Юа
Это было началом конца того, что мне казалось целой вечностью.

Попытка уточнить, буквализм. Выражение «это было» съело всю динамику, зыбкость фразы (was starting to end): переход, «выныривание». Вроде бы, в отдельности всё правильно, но в целое не складывается. Получается эклетика и противоречия на уровне предложения. Кроме того, Ян Юа у нас в каком-то виде читал перевод Гилинского.
Да, starting прекрасно вживается в роль существительного, но оно же вместе с «was» есть — и страдательный залог, и группа Past Continuous, что предполагает уймищу вариантов перевода.

Выводов я из этого пока не делаю, они будут в основной статье и её продолжениях.

Ну а теперь подброшу своих вариантов, и посмотрю, что будет. Это не значит, что я испробовал их все, пока не нашёл приемлемый вариант. Это значит, что я не остановился на первом, втором, третьем… найдённом варианте, а честно продолжал искать, пока не проработал весь этот вариативный ряд, и не стал отбрасывать лишние сущности. Ловил я именно своё читательское ощущение, стараясь не сильно отойти от смысловой точности «прямого» перевода.

Всё это чем-то похоже на мои прошлые издевательства с обложками. Кстати, заметьте, все эти варианты вы вполне могли бы встретить в профессиональных переводах. Переводчики, как и художники, как и дизайнеры тоже иногда «так видят». Итак:
1. Так заканчивалось то, что уже казалось мне самой вечностью. 

— мой первоначальный вариант, так сказать «сходу» особо не задумываясь, до того как я решил для себя, что первая фраза такого цикла заслуживает нескольких часов времени на разбор всех вариантов. Далее идёт проработка разных вариантов в этом же ключе
2. То, что казалось мне больше, чем вечность, подходило к своему концу.

3. Завершалось то, что уже стало для меня почти вечностью.

4. Так приходил конец тому, что я уже посчитал за вечность.

5. Наступал конец тому, что я принимал вечностью.

А вот здесь мы начинаем чуть отдаляться от подстрочника:

6. Безвременье отступало, а ведь я уже признал в нём саму вечность.
7. Вечное небытие, в которое я почти уверовал, нехотя отпускало меня.

8. Уходило то, что я почтил за саму вечность.

9. Ускользало то, в чём я видел безбрежность вечности.

10. После целой вечности в небытие, я заскользил к свету.

11. Сверхнебытие, что я уже почти принял, отступало.

12. Я скользил к самому краю вечности, постепенно возвращаясь к жизни.

13. Я выскальзывал из объятий бесконечности, которую уже почтил за вечность.

14. Подходил конец, уже казалось, вечному небытию.

15. Принимаемое мной за вечность безвременье, отпускало меня.

16. Чтимое мною за вечность безвременье размыкало объятья.

17. Настало время, хотя казалось, сама вечность уже окружила меня.

18. Время пришло, хотя мне уже стало казаться, впереди была ещё целая вечность.

19. Казавшееся прежде самой вечностью небытие исчезало.

20. Принимаемое мной за саму вечность безвременье рассеивалось.

21. Настал конец тому, что уже казалось мне самой вечностью.

Ну а теперь пробуем отыскать альтернативу интерпретации «starting to end», как «подходил конец».

22. Наступал предел вечности, которая казалась мне совсем бескрайней. 
23. Наступал предел бесконечности, раньше казавшейся мне целой вечностью.

24. За, казалось, целой вечностью небытия замаячил её предел.

25. Наступал исход того, что уже казалось мне самой вечностью.

26. Наступал исход того, что длилось для меня целую вечность.

27. Наступал исход, будто сама вечность отпускала меня.
28. Я медленно переступал порог иллюзорной вечности.

29. После казавшегося мне целой вечностью состояния, наступал исход.

Два шаблона на итоговый вариант (плюс помним изначальный вариант, самый незамысловатый):
30. Наступал исход того, что я принял за саму вечность.

31. Наступал исход того, что казалось мне целой вечностью.

Ну и итоговый выбор:

Наступал исход того, что уже казалось мне самой вечностью.

Итого, основная статья будет примерно в таком ключе, но совсем о разном. Разбирается, разумеется, не каждая фраза, а всего несколько самых трудных или интересных на каждую главу, однако прикладывается рабочий файл с переводом, где можно посмотреть всю работу над двумя главами. Как она есть. Вот там-то достаточно много похожих вариантов.
Будет 29 декабря. Так что получается уже «Новогодним чтивом по переводам фэнтезийной классики». Вся приведённая выше вариативная тягомотина предлагается в качестве затравки. Если кому-то это уже здесь покажется скучным, то и основную заметку можно не читать. Те, кому интересно, уже догадались или посмотрели, что это будет за цикл (первый роман в нём), и, возможно, даже выбрали вариант перевода первой фразы по вкусу, ну или нашли мои собственные ошибки, придумали свой вариант, что не менее важно.
Этот небольшой анонс специально и только для подписчиков колонки. И для тех, кто действительно интересуется переводом этой самой фэнтезийной классики. Основную статью я, пожалуй, закину в рубрику «Переводы и переводчики» (https://fantlab.ru/community534). И дам ссылку в двух тематических форумах («Переводы и переводчики» и «Собственные переводы»), потому что в итоге получается именно некоторый гибрид заметки про существующие варианты переводов, из которой вырос проект перевода нового, пока что просто утилитарного.
Хорошо заметно, что как у всех непрофессионалов, у меня пока получается излишне подробно и вязко, как в оценке переводов, так и в самом переводе, но возможно, это тоже кому-то будет интересно.
В общем, если хотите узнать, что получается с таким дилетантским и отчасти перфекционистким подходом к переводу, читайте уж совсем неслабую статью вместе с примером перевода из нескольких глав 29 декабря (ну или отложите на новогодние каникулы). На SZfan.ru — чуть пораньше. Эта заметка будет называться (пусть канает за ещё одну подсказку) тоже довольно замысловато «В державе датской — призрак диабета». Такая в итоге получилась ассоциация, личное впечатление наложилось на распутывание всех хитросплетений перевода. Надеюсь, заинтересовал. Беру себе 10-дневный таймаут на вёрстку и правку 35-страничного текста.
И, дабы совсем уж заинтриговать и чуть озадачить: а теперь — слайды. С текстом-то всё слишком просто, но скучновато, а с картинками будет весело, но чуть сложнее. Привожу несколько тех самых ассоциативных приколов-загадок для понимающих. Сложилась из подручных материалов, как раз для интересных в переводческом плане моментов. Возможно, удасться посмотреть, кто тут у нас «в авторитете», внимательно читал книжку, причём читал именно в оригинале. Ну, или себя проверить, может, я попадаю пальцем в небо или открываю давно известные вещи.
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Пепельный свет Луны — тень...
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...или отражение?
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Laughing Boy — Skeleton in the Closet
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Laughing Jack — jack-in-the-box
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Thanks for going Greyhound (1964 GM PD 4106 — GBL)
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И казалось бы, при чём здесь олени Санта-Клауса?
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А глаза-то были такие голубые-голубые…
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…Как озеро…
Забавно получилось, прямо хоть конкурс устраивай. Напомню, речь идёт пока о первых двух главах этой замечательной в самых разных отношениях книжки.
Ну и последнее, если кого-то уж совсем заинтересовал, хотите чуточку поучаствовать, пишите в личку. Нужен трезвый взгляд для сокращения материала (а то у кого-то может сложится впечатление, что попали на урок литературы) и обнаружения и исключения авторского самолюбования. Пока что всё.
P.S. Да, забыл спросить для верности, если кто знает, то пусть подскажет: могу ли я здесь выложить две главы оригинального текста плюс свой перевод в контексте авторских прав на оригинальный текст. Если нет, не страшно, есть же и свой сайт.
В державе датской призрак диабета: ещё немного о переводе «Хроник Амбера» на русский и чуть дальше
В продолжение предыдущих (сылка) осторожных намёков.
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Для начала немного «сюра». Это совсем не фейк, а реальная газета «Хроники Амбера» http://hronikiambera.ru/ , Калининградская область, город Советск. Издаётся с 28 августа 1995 года, с 2012 года сайт не обновляется.
Весьма неожиданно для себя начал и перевёл кусок первого романа «Хроник Амбера» (в моей интерпретации «Янтарских хроник»). Вернее, началось всё тем, что последнее время ковырял на предмет перевода некоторые неизданные и непереведённые вещи, и параллельно пытался писать пару заметок по переводам «Волшебника Земноморья» и «Хроник Амбера». А продолжилось… вот таким странным образом.
Немного читал, потом стал отмечать и записывать кусочки перевода понравившихся фрагментов, пропущенных фраз, сложных мест. Задумывался над названиями. И в один прекрасный день как-то переключился совсем и увлёкся, а затем решил закончить и причесать хотя бы пару глав. А заодно определить, на что я способен в переводе при помощи знакомой и знаковой вещи, который по этой причине проще оценить. и решить самому ли переводить «Паутину колдовства» Джуаниты Коулсон и/или «Вергилий в Аверне (Авернусе)» Эйва Дэвидсона над которыми тоже когда-то задумывал поработать.
«Девять принцев Амбера» — книга для тренировки замечательная: маленькая, известная, интересная, простая, но одновременно напичканная определённым количеством подтекстов и аллюзий, скрытых классических цитат, с которыми можно ковырятся столько, сколько захочется. Есть и просто интересные уже чисто лингвистические моменты, например, передача всей многозначности и всех недомолвок первого разговора Корвина и Флоры в библиотеке. Так что это личный эксперимент с лишь некоторой претензией. Отдельно надо бы упомянуть о полезности существующего расклада
 с этим романом для изучения языка (множество переводов, спорность, существование оригинальной авторской начитки, цитаты классики, существующие во множестве разных переводов, дальнейшие продолжения и др.). Далее речь пойдёт главным образом об этой, первой книге в цикле.
Так называемой «отсебятины» в переводе у меня пока немного. Я прикидывал и оглядывался на такое соотношение, чтобы перевод составлял примерно тот же объём текста, что и оригинал (+ от 5 до 25% по словам). Тут нет ничего нормативного или принципиального, просто инстинктивная реакция на один из существующих переводов. Иногда только менял, упрощал структуру предложений. Плюс переписывал отдельные фразы, если чувствовал, что изначально я бы написал именно так. Так что это — почти подстрочник. Не отходящий далеко от оригинала, и который можно ещё чуть-чуть пригладить в последующей редактуре. По возможности, вникал в литературные и прочие приколы Желязны. Например, тот, всем уже давно известный, намёк на который, вынесен в заголовок этой заметки.
О нём и порассуждаем для разминки. К сожалению, именно этот отдельный пример (в оригинале In the State of Denmark there was the odor of decay) мне ничего не оставалось, как усилить: и в пику всем известной истории с предыдущими переводами, и просто для передачи всего смысла абзаца. Эту (простите за каламбур), набившую оскомину фразу, теперь уже нельзя переводить мягко, просто чуть искажая классические переводы Шекспира, как, например: «В державе датской запах разложенья». А также вне контекста эпизода. Ведь уже были: и «здание», и Дания. Где пахло, и даже что-то прогнивало, правда, непонятно что, от чего и, главное — зачем? И сливы. И пудинг. Которые скорее изюм (или любой сухофрукт, цукат). И это всё притом, что эта фраза мусолится уже два десятилетия в разных переводах, комментариях к тексту в сетевых библиотеках, обсуждениях в околопереводческих ЖЖ и тематических форумах.
А смысл в ней, надо думать, начинается от ощущения Корвина после физических усилий на голодный желудок, низкого содержания сахара в крови (I was sweating and shaking) или недостатка гликогена в мышцах. Такой своеобразный физиологический эффект, который комментируется ещё и смутным привкусом классической цитаты из потерянной памяти.
Так что, вероятнее всего, наша ситуация — обычное следствие голодания и/или нагрузок: «гипогликемия». И хотя, я здесь несколько ввожу читателя в заблуждение: вообще-то диабет это — «гипергликемия». Но это уже для медиков, эндокринологов, физиологов и всяческих дигностов (кстати, исходный термин «гликемия» — это сам процесс, баланс сахаров и отчасти углеводов). Как и всякие «кетонемии» или «ацтонемии», что тоже, кстати, примыкающие биохимические дебри. Короче, не буду утверждать, что конкретно Желязны имел в виду, или ощущал приходящий в себя после отключки Корвин, судя по всему, голодавший эти несколько дней, но всё это явно связано с указанными фактами. И в одном из вариантов перевода передано мною пока что так. Кто сомневается, посмотрите обсуждения побочных эффектов, выражающихся в привкусе во рту (плюс не забываем про tooth decay), на любом форуме любителей голодания
 :) 
Всё это, разумеестя, никак не ощущается в простом искажении цитаты из «Гамлета». А с десяток различных переводов Шекспира также затрудняют правильную трансляцию. Ведь как можно слегка исказить уже сами по себе подразумевающие зыбкость вариации? Какую ни сделай интерпретацию, она всё равно будет «одной из». А как сделать интерпретацию на интерпретации? 
А что если у Желязны в оригинале неточная цитата — внимание! — специально для того, чтобы по ней читатель впервые задумался/догадался, что с этим миром что-то не так? Если теперь опираться уже на эту мысль, то искаженная цитата в оригинале работает на несколько уровней: первый заход на амнезию, первое подозрение о вторичности мира (и даже вторичность/«теневость» уже Земли в начале книги) и уже указанный физиологический контекст. Тогда, к сожалению, добро пожаловать, в «отражение Россия» с десятком переводов-отражений Шекспира, где этот авторский намёк просто и адекватно (с нужной степенью давления на каждого из читателей) отразить почти невозможно. 

Так что было принято самое простое в этом случае решение. Как смотрится это решение в тексте, его другая альтернатива, ну, и ещё множество дополнительных вариантов на любой вкус — читайте. Подробно всё это расписано во вложенном файле с переводом. Получился адекват, или какая-то пасхалка в переводе, уж не знаю. С другой стороны, бесконечно ковыряясь и порождая интерпретации, можно довести до абсурдного, намеренно искаженного варианта, вынесенного в заголовок этой заметки.

Но хватит ковыряться в мелких деталях. А то меня постигнет недуг Яна Юа, «Пауля» Вязникова, и отдельных переводчиков ВК: болезнь понтов, примечаний, вываливания на читателя переводческой кухни. И приписывания автору какой-то по-звериному серьёзной конкретики, вместо прозрачных намёков. Словом, грех перебарщивания. У меня этот случай с ковырянием смыслов — вроде бы, единичный. Хотя, кто его знает, может быть, и я перестарался? И ещё не раз перестараюсь. Перевод, он, к сожалению, увлекает и даже несколько портит характер. Короче, там ещё будут заморочки (я в них сам до сих пор не уверен), на которые я намекал картинками в предыдущим посте: по поводу хеллоуиновского скелета, гончих в трёх ипостасях и ещё пара почти ничножных нюансов.
Для удобства оценки оригинал приведён параллельно. Перевод Тогоевой, Юа, Гилинского — в сети. Вообще, говорить спустя столько лет о старых переводах несколько странно ещё и потому, что некоторые к ним привыкли, а некоторые знатоки уже обнаружили в них гораздо больше ляпов, чем я могу себе представить. Перевод Гилинского сокращён и не всегда точен, но, пожалуй, более других стилистически попадает в текст Желязны. Это исторически (от ФЛП — «Федерации любительских переводов») самый ранний перевод. Перевод Яна Юа показался мне всё-таки не таким плохим, как о нём иногда писали, по крайней мере, не на порядок дальше от оригинального текста, чем все остальные переводы. Пересказывать расшифровку истории, кто этот прославленный виртуальный полиглот, я не буду, по-моему, она до сих пор сомнительна. У этого перевода две проблемы: с именами (в первом издании), которые, как всегда, всех очень сильно волнуют, и чрезмерно задранная, провозглашённая, планка качества
. Этот текст явно изначально имел некоторое отношение к переводу ФЛП («бета-версия Гилинского») и где-то процентов на двадцать-тридцать так им и остался. В связи с этим достаточно странно, что он не выдержал старого испытания шкафами и клозетами (по крайней мере, в первой редакции), а ведь этот момент был правильно переведён ещё в ФЛП. Плюс, на одной странице присутствует, как правильный, так и не правильный варианты. Остаётся только сделать вывод, что над ним явно работали несколько (даже больше двух) человек. И собирался он из каких-то кусков. Словом, качество на уровне остальных (иногда — выше, иногда — ниже), плюс не совсем уместные претензии.
Тогоева же подчас, склонна к многословию и беспричинным усилениям. Кое-кто уже называл её переводы истеричными. Кто-то просто подметил экзальтированность, сверхэмоциональность, многословие. Про это стоит говорить не так прямо, но под этим есть некоторое основание. Например, вначале, достаточно беглое описание Корвиным своих ощущений от отключки под наркотиками:

«Я вспомнил ночи, медсестёр, уколы. Каждый раз, когда что-то начинало проясняться, кто-то приходил и вкалывал мне дозу».

превращается в версии от Ирины Алексеевны в какой-то ночной кошмар: 

«Я вспоминал бесконечно долгие ночи, бесчисленных сиделок, инъекции, инъекции, инъекции… стоило мне чуточку прийти в себя, как тут же кто-нибудь являлся и всаживал в меня шприц с какой-нибудь дрянью».

Я ни сколько не ставлю под сомнение её профессионализм (не по чину и прочее), но у неё с Желязны встречаются явные разногласия
, обнаруживаемые именно в стилистике, а иногда и в фактах (какая-то странная беда у неё с цифрами
). В целом — получается несколько иной вязкий ритм и звучания текста. У неё меньше ошибок, логически и синтаксически приглаженный текст, но одновременно по звучанию её перевод гораздо дальше от оригинала, чем два других. Здесь же стоит отметить, что избыточность встречается у неё по большей части в первой части романа, затем она вполне успешно начинает встраиваться в ритм Желязны.
К излишнему многословию и лёгкому, иногда забавному искажению фактов ведёт также редактирование ФЛП-перевода без оглядки на оригинал (это видно по переводу, изданному в кишинёвско-новосибирском издательстве «ЭЯ»). Пока запомнился момент, когда по версии этой редакции ФЛП-перевода Корвин, который только что разломал гипс и едва держался на ногах, «быстро юркнул» в кровать. Редакторские воспоминания о чтении фантастики в детстве после 12-ти ночи, не иначе.
И ещё пара маленьких штришков по тому, что есть у всех. Администратор клиники в первой главе у Желязны ни разу не назван доктором. То, что он вдруг стал доктором на совести всех переводчиков, и это странно, ведь в каждой из интерпретаций текста он сидел в офисном кабинете в домашнем халате. Беседа Корвина и Флоры в библиотеке, по-моему, недокручена по линии недомолвок и намёков: переводчики открывают читателю чуть больше, чем надо.
Итого, Гилинский тяготеет к сокращению и выхолащиванию, но от этого, как ни странно, иногда выигрывает, его русский текст порой приобретает нужную отрывистость и лаконичность. Тогоева перевела полнее, обильнее, речистее, поэтому почти всегда точнее, правильнее, но многословнее, что производит впечатление, пока не заглядываешь в оригинал Желязны. Ну а Ян Юа никак не может определиться между этими двумя образами действия, подсматривает одним глазком в ФЛП-перевод, и итог получается очень неровный (точно могу сказать об издании 1992 г). Отдельные ошибки есть у всех.

Теперь немного осажу конька переводческого критика (хотя ещё чуть-чуть чтения мнений, и я начну думать, что ругать переводы друг друга это такой хороший тон, критерий сопричастности, в этих кругах — немного подумав, я, кажется, понял, зачем всё-таки литераторам псевдонимы). Я здесь выступаю пусть и не карликом на плечах гигантов, как в науке, но, определённо, на чьих-то плечах всё-таки стою. Поэтому всем первым переводчикам и издателям — читательское спасибо. Первый перевод — перевод хороший. Пусть Желязны и был «недопереведён» в 90-х, но прошло уже 20 лет и ответственность за текущее состояние переводов его книг целиком лежит тоже на определённых плечах — на плечах уже нового поколения издателей. Просто потому, что продолжается издание всё тех же переводов по инерции или некоторым коммерческим причинам. Тут, надо заметить, что так обстоит дело практически со всей классикой фантастики и фэнтези. Впрочем, всё это пока не слишком уместно в комплекте с собственным переводом, обо всём об этом в отдельном материале (материалах). Также, простите, если повторил здесь давно известные вещи. Хотя, чтение «народных» комментариев на переводы Желязны в сетевых библиотеках, в который раз убеждает, что лучше всё-таки повторить и желательно сразу про все переводы.

В целом, опять залезая в свою недописанную заметку по переводам, Амберский цикл для рядового непритязательного читателя переведен прилично (ох, и поспорят со мной). Я веду отсчёт не относительно какого-то идеального перевода, а в сравнении с общим уровнем переводов, как фантастики, так зарубежной беллетристики вообще. По большому счёту от существующих переводов пострадали только некоторые «взрослые» вдумчивые читатели, которые либо не могут эти переводы читать, так как смотрели оригинальный текст, либо пока не «рубят фишку» и считают «Хроники» более примитивными, чем они есть на самом деле. Читать и получать удовольствие от чтения вполне можно. И есть, из каких вариантов выбрать. Просто у Желязны несколько не так, подчас неуловимо не так. С одной стороны лаконичнее, отчетливее и даже… прохладнее. С другой стороны написано залихватски, со свободным подтруниванием надо всей этой охапкой литературно-мифических образов. Коктейль: смешивание и взбалтывание. Такой действительно неожиданно холодный отрывистый и хулиганский текст. Который иногда ещё и пенится. Но тем сильнее впечатления от отдельных моментов, например, от воспоминаний, нахлынувших на Корвина. Тем ощутимее и элегантнее кажется решение банального, казалось бы, приёма с потерей памяти. То, как Корвин вспоминает себя, проходя Прообраз (Эскиз — я ещё не окончательно определился с терминологией). От исторического калейдоскопа воспоминаний о Земле до образа вечного города Янтаря в стилистике наших представлений о легендах и мифах, к прямым аллюзиям к «Песни песен». Промахнулись те, кто привязывал Амбер только лишь к кельтским мифам (это всё больше про имена и названия): там много всего остального, как мифологического (сам концепт «амбериты» — «хаоситы» больше смахивает на историю древнегреческого пантеона, а сам «янтарь» уже даже про индуизм), так и просто литературного, разного. К примеру, меня, сейчас довольно сдержанно относящегося к Шекспиру, идентификация бардовских цитат уже изрядно напрягла. Спасает «ирония детектед»: если Корвин шутит (ирония, сарказм или легчайший их налёт), то, скорее всего, он «шутит Шекспиром». В связи с этим появляется некоторый дальнейший алгоритм идентификации: любое сомнение сначала проверяем «на Шекспира», потом идём дальше по литературе и мифам.
А ещё — весьма своеобразные эксперименты со стилем. В пределах нескольких абзацев может быть стилизация под классический детектив (нуар), сменяющаяся парой поэтических предложений, иногда авторских, что-то вроде верлибра, иногда это просто искажённая цитата, иногда прямая (хотя это, конечно, не «Порождения…», но всё же). И это может встречаться, как наплывами, подстраивающимися под действие, сюжет, обстановку (подчёркивающие их), так и специально для внимательного читателя, чтобы чуть подчеркнуть, стилистически выделить слабо уловимую аллюзию и для контраста. Да что там говорить, на понимании всех вплетённых в текст стилистических и литературных ниточек Желязны, если судить по вопросам в зарубежных форумах, иногда спотыкаются даже некоторые «носители языка». Причём, нет, это всё совсем не так изощрённо, как я об этом написал, просто само присутствие всего этого в достаточно в простом по виду, форме приключенческо-фэнтезийном романе даёт такое странное ощущение.
Ещё вся эта стилевая чехарда, особенно в первой половине «Девяти принцев…», на мой дилетантский взгляд очень напоминает либо какой-то эксперимент с текстом, либо текст написанный по наитию, но по каким-то причинам не выправленный в дальнейшем. Желязны — явно не Муркок, чтобы переписывать по нескольку раз тексты из 60-70-х. Всё это, IMHO, изрядно сглажено в существующих переводах, хотя, пожалуй, что, наоборот, нуждается даже в усилении.

Что с этим делать? И как это обнаруживать? Постепенно привыкаю и вырабатываю определённый алгоритм, как упомянутый с Шекспиром. Мне-то сейчас легко это делать просто потому, что я спотыкался буквально через абзац, и я отчётливо вижу на своей скорости перевода даже если не авторскую задумку, то «переводческую кочку», место на котором надо остановиться и задуматься. Другое дело, хватит ли навыка закончить и привести во что-то лучшее, чем это есть сейчас. Кроме того, не надо думать, что это встречается так уж постоянно, иногда Желязны расслабляется или наоборот увлекается действием, и ты ускоряешься вслед за ним и уже проскакиваешь места, которые надо было обдумать.

Посмотрим с другой стороны. Если говорить о фэнских попытках, то русский Желязны, бывший вначале, в 90-е, недопереведённым, сейчас иногда рискует скорее быть перепереведённым копанием в различных нюансах и американских реалиях 60-х, блюзах, уже упомянутой мифологии и некоторых культурологических приколах, которые, будем откровенными, сейчас интересны отнюдь не все. С этого ракурса надо тоже быть осторожным, не увлекаться деталями. Существующие версии переводов, прежде всего Гилинского потому так хорошо и читаются, что выхолощены до совершеннейшей гладкости: вся эта заумь либо пропущена/проигнорирована, либо приглажена, либо отброшена. Формулировка «не перемудрить» — также должна сейчас стать девизом переводчика Желязны. По крайней мере, лично мне бы не хотелось читать «Хроники Амбера», полные сносок и примечаний (кое-кто однажды даже надумал объяснять читателю значение слова «Ад»).
Поэтому что нам, любителям, делать? Либо внимательно вычитать существующие переводы, кусок за куском, поправляя всю ассоциативную мелочь, чтобы в итоге стилистически их исправить. Можно подсократить, отредактировать, отшлифовать канонический теперь уже перевод Тогоевой и всех остальных. Но работа в этом случае предстоит не просто редакторская, а редакторско-соавторская. Задача в сетевой реальности большой степени, решаемая «программистским подходом к коду», соответствующей системой правки и небольшой командой читателей, знающих, что к чему (хотя есть уже выправленные редакции, полноту передачи всех нюансов я по понятным причинам ещё не могу определить). Или кому-то одному, взяться и перевести хоть что-то заново, хотя бы для затравки, отправной точки, оставив дальнейшую инициативу всем остальным. Потому что, как я уже сказал вначале — это прекрасная тренировка. А уж по одному роману или половине оных осилить смогут многие. Насколько я сейчас понимаю ситуацию с издательской политикой по художественным переводам, новых переводов той фантастической классики, которая уже издавалась, нам не дождаться никогда. Я пока обхожу стороной вопрос о литературных достоинствах «амберского цикла»: нужно ли так напрягаться с идентичностью: вопрос спорный, предмет неоднозначный, но думаю, по крайней мере, два первых романа нужно привести в переводе на русский к состоянию, близкому идеальному. Эта «первая дилогия» хороша не только для чтения, но именно там есть чему поучиться и в литературном аспекте, как в том, как нужно делать, так и в том, как делать не нужно. По крайней мере, мне — интересно и это тоже.
Полную версию материала, плюс пример перевода читайте на SZfan.ru, так как в прикладываемых файлах приведены большие куски оригинального текста и мой любительский перевод нескольких глав, а мне что-то лень разбираться с вопросами политики размещения текстов и их отрывков на Фантлабе.

Начиная подитоживать: для чего это всё написано? Для того чтобы поделиться кусочком работы, которая будет продолжаться неопределённый срок. Пока не понятно, будет ли закончена и даже в каком именно направлении продолжена. Видится неспешная работа для себя в пределах года, и некий методический задел на будущее, который, возможно, будет интересен кому-то ещё.

Пока я воспринимаю эту работу, как некий текстовой квест, плюс довольно интересную тренировку в языке. Указанная вначале относительная сложность «амберского цикла» Желязны только разжигает аппетит. Что будет дальше — посмотрим. Плюс, у меня случилось высказать намёк на очередное частное мнение о переводах фантастики и фэнтези. Критическая часть, повторюсь, это просто кусочек другой большой заметки, приведённый здесь отнюдь не для того, чтобы как-то превознести свой вариант. Я отнюдь ничего не отстаиваю и ни на чём не настаиваю. Просто пытаюсь определить «как надо» и намекаю на причины. Кроме того, в последнее время у меня накопилась большая куча обрывочного материала по переводам классического фэнтези. И прежде чем целенаправленно, последовательно и кропотливо топтаться на чужих переводах, надо дать возможность оттоптаться на своём всем желающим. 
Просто попробуйте на вкус (ещё раз простите за каламбур), что получилось. Читаем пару глав, кому не лень. Кто всё-таки озадачится качеством — критикуем. Не забываем, что я совсем не профессионал. Да и для чего-то серьезного у меня была бы ещё пара проходов вычитки от представленного варианта. Это в том смысле, что выложенный перевод без серьёзных претензий в плане перспектив. Он в том объёме, «как есть». Моя цель — показать сейчас не результат, но процесс. Он именно больше предназначен для критики, чем для расслабленного чтения. Не то, чтобы я особо надеюсь получить подробный разбор полётов — это совсем уж врядли, для этого придётся постепенно подтягивать фанатов личным общением, как только немного освоюсь. Но всё-таки: ну а вдруг?!
Мне было бы неплохо заранее узнать о сомнительных или просто сложных местах, если вы о них знаете. Чем больше их у меня будет в списке «для озадачивания», тем меньше я их пропущу, тем адекватнее получится окончательный перевод и даже, возможно, быстрее получиться что-то готовое. Хотя, прежде всего
, мне бы нужно составить список авторов, которых цитировал Желязны. Следующий раз, я уже попробую написать обо всех найденных в первом романе закавыках, затем уже «о тех самых именах и названиях».
Итак, к этой заметке прикреплён файл в формате doc (MS Word 2003+) с расширенной версией этой заметки и рабочей версией перевода (главы 1,2) с комментариями и вариантами. Это комбинированный в пообзацную таблицу текст, состоящий из первых двух глав «Девяти принцев Амбера» и довольно точного (IMHO) текущего варианта перевода, тяготеющего к подстрочнику, который стоит читать прежде всего тем, кто сам уже видел/читал англоязычный оригинал Желязны, а также из интереса к оригинальному тексту, если у вас раньше до этого не доходили руки. Все рабочие пометки сохранены. Пока что на «просто почитать» всё это не совсем годится. Все остальные рабочие комментарии к переводу — отдельно.
Открываться должно примерно в следующем виде:
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Прочие подробности в файле-приложении и последующих заметках после обсуждения, если оно будет. Ещё раз, для верности, это важно: вне зависимости от того, что всё здесь написано лично мной на энтузиазме разной степени одетости, критика поощряется в ЛЮБЫХ формах. И очень надеюсь не сделать хуже, чем оно есть.
Заметка писалась довольно долго, больше месяца, поэтому дальше целая страница постскриптумов.
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P.S. (10 ноября) Мой перевод названия романа — компромисс между желанием не потерять длинный ряд ассоциаций, связанных с названием города, «Янтарь» (камень живой, камень солнечный, камень морской и камень лесной, камень с историей, проходящий сквозь эпохи, символизирующий прозрачность, естественность, скрытность, хитросплетения, свет, свечи и тени, и что-то загадочное и потусторонее), и всё-таки странным, тягучем звучанием таких оборотов, как «Девять принцев в Янтаре», в переводе на русский. Ну и очередная попытка ввести этот самый Янтарь непосредственно в текст. Хотя мне это ещё аукнется: Ребма грядёт. Так что уж не знаю, как будет звучать в итоге название романа. «В Янтаре — девять принцев», «Девять принцев в Янтаре» или опять про всё то-же, про Амбер. Ходят слухи об изначальной задумке Желязны с гораздо более сильным упором на «вечность», чем получилось в итоге, а значит, про янтарь, как он есть.
Я, конечно, не могу влезть в шкуру автора. Но. Если бы я изначально писал на русском книжку про прекрасный вечный город Янтарь, мироздание, основанное художником-архитектором, ремесленным творцом, как «сущего», так и его связей. Если бы я писал про исчадье хаоса, «отринувшего» этот Хаос, через начертание Прообраза (Эскиза) и побочный эффект расходящихся в первозданном Хаосе его беспредельных копий-Отражений/Теней, этот Хаос теснящих с смешивающихся с ним, то я бы подобрал именно такие имена и названия. В общем, ещё раз на ум приходит аналогия: перевод Хроник — равен Тени (Отражению) настоящего Амбера Желязны. Кстати, когда я уже написал эту заметку и стучался в колонку «Переводы и переводчики», то обнаружил там в одном из текстов похожую метафору (Метафора перевода).
P.P.S. (1 декабря) Вот такой длинный в итоге получился монолог по поводу классического старья из фэнтези. Надеюсь, не слишком увлекался темой. Обычно всегда так бывает, когда определённое время работаешь над чем-то и ещё не успеваешь от этого отойти, остыть.
Обсуждать здесь заново сами «Хроники», наверное, не стоит. Всё равно по тонкости понимания, пиетета по отношению к автору и художественного слога высот Лурка вы не достигнете (незнакомым с этим сайтом и слабонервным лучше по ссылке не ходить, предупредил). Я-то «авторитетных» мнений в сети за эти полтора месяца начитался, уж поверьте.
P.P.P.S. (11 декабря) Уже почти написал эту заметку, подоспел ещё один нюанс этой темы, а именно, оценки переводов и участия в них читателей-любителей, по поводу Патрика Ротфуса:
http://kot-kam.livejournal.com/1253839.html 
https://fantlab.ru/forum/forum14page1/topic5538page59#msg2222134
Так вот, я, в общем-то, не жду совсем богатого отклика. Просто тема переводов Желязны была в прошлом обсуждаема, чтобы далеко и в давность не залезать, например, здесь (ссылка на форум https://fantlab.ru/forum/forum14page1/topic269page59#msg1778210 ). Так что интерес, вроде бы, есть. Так что будет время, не проходите мимо, тем более, что я дам гораздо больший простор для критики и возможности сделать или даже выбрать собственный вариант, чем это дают профессиональные переводчики. Оттоптаться есть и будет на чём, даже искать не надо.
Ещё пара скучных объяснений
Последний постскриптум-приложение по конкретным вещам, который сначала был убран файл с переводом. Этот текст можно пропустить. Здесь я излагаю задачи, способы и чуть подробнее комментирую сам перевод, это своеобразные заметки по ходу дела. Как можно ближе к самому приведённому далее тексту или точнее, процессу перевода. Это одновременно чем-то вроде моей программы и плана действий (или того, что сейчас называют глупейшей переводческой калькой «дорожная карта»).
Основная задача на текущем этапе, правильно перевести сложные места и попасть «в интонацию» оригинала. То есть это подстрочник с претензий. В этом тексте ещё не редактировались такие мелочи, как замена «ты» на «вы» и «вы» на «ты» по контексту. Не разбиты сложные предложения. Их структура в большинстве случаев пока что прямо калькирована с английского языка. Не произведена замена сложных оборотов привычных в шаблоне английского на более простые русские. Ну, и как у Тогоевой, ещё несколько вязковато, нужно сглаживать и даже чуточку сокращать.
В какой-то мере вся эта затея — мой абонемент в тренажёрный зал, то есть учебное занятие с возможной внешней подпиткой: оглядка на чужую оценку для того, чтобы не бросить лично полезное совершенствование в английским. И якорь на будущее, на случай если отвлекающих моментов будет гораздо больше, чем сейчас.
Ну и, если всё-таки дойдёт до чего-то серьёзного, то окончательная вычитка будет ещё и на слух, прослушивая оригинал в исполнении Желязны. И, соответственно, прослушивая, проговаривая свой перевод. Есть в тексте всё-таки порой нечто стихотворное (или мне просто по неопытности чудится). Литправка, во многом она будет прежде всего «интонационной», пойдёт после окончания основного «читабельного перевода» отдельной колонкой в таблице перевода. В итоге же, хочется довести русскоязычный текст перевода до крайней лаконичности, отточенности, до сочного хруста
, как делает это в своих переводах Сергей Ильин, правда, подчас всё-таки перебарщивая и придавливая этим автора.
Если сравнивать с неким идеалом, зримым в этом переводе, то в приведённом примере надо проявить большее уважение к читателю и избавиться от большинства примечаний нахождением языковых аналогов и привести структуру слов в предложениях.

Вопрос сокращения до «максимально возможного минимума» сносок и примечаний пока для меня не прост. Я уже сказал, что Желязны мы привыкли читать без примечаний. Однако учитывая уже затронутую историю переводов, можно попробовать сделать вариант «академического перевода» чтобы любителям можно было посмотреть на знакомые вроде бы места в известном тексте с другой стороны. То есть очень часто эти сноски совпадают с непереведёнными или упущенными моментами или ошибками в старых переводах. Кроме того, если замахиваться на издание, то Желязны с примечаниями будет, как мне кажется, более востребован, чем просто Желязны.
Кстати, размышляю, а не скомпилировать ли книгу нового формата из текста романа, вариантов переводов, и интеллектуальных сносок с фотографиями и музыкой в сносках. Предисловия и послесловия. Такой намёк на книги будущего, которые меня до сих пор волнуют.

Таков бессрочный план. По сути, я сразу открываю внутреннюю кухню того, чем я потихоньку занимаюсь. С целью получения ценных замечаний и, возможно, подсказок. Если всё это будет, то итоговый перевод получится ещё лучше. Если нет, то примерно на текущем уровне только гораздо глаже.
Сам дальнейший текст никем ещё не вычитывался, кроме меня. Весь разброд в авторах примечаний — пока просто результат правки текста на разных компьютерах.
Вот так (зелёным) выделена вся явная «отсебятина», которуя я себе позволил, если сомневался, что прямой перевод или просто отсутствие уточнений могли запутать дело. Кое-где в тексте встречаются пометки или альтернативные варианты, если мне было удобнее держать их перед глазами, а не убирать в сноски или инструменты рецензирования.

Вот так (тягуче розовый) выделен текст, для которого пока не удалось подобрать адекватное звучание.
Вот так (аляписто-розовый) — то, что мне совсем не нравится.

Весь отработанный материал, по которому уже принято решение, убран инструментом «рецензирования» в сноски сбоку. В тех местах, где я ещё окончательно не определился, варианты оставлены прямо в тексте, выделенные уменьшенным шрифтом, иногда «пропорционально» моему мнению об их «подходящести». Это для того, чтобы лишний раз не искать самые «принципиальные» места.
В подсказки-замечания рецензента, в колонке с английским текстом вынесены уточняющие контекстные варианты перевода или перевод устойчивых выражений, чтобы не лезть в словарь при вычитках, если потребуется вспомнить альтернативные варианты значения слов.

Если, кто захочет в дальнейшем поучаствовать в усовершенствовании этого перевода и сверке всех остальных, глубоко забираясь в саму работу, можно будет организовать сравнение всех переводов в одном файле. А, возможно, и целый сервис по переводу одного отдельно взятого цикла.
Не забываем, что одну из фишек этого текста составляют уже упомянутые примечания, не только те, которые выполнены для читателей, но и те, которые вынесены через инструмент MS Word «рецензирование». Пока что я добиваюсь точности, указанными в основной статье приёмами, держа перед глазами несколько вариантов, а также выполняя несколько раз прямой и обратный перевод (если обратный перевод затруднён или даже невозможен, я от этого варианта отказываюсь). Можно заметить, что вначале я делал не так много примечаний. Потом прикинул, что именно этот файл, где отфиксирован процесс перевода и некоторые сложности, сам по себе будет представлять ценность, как для меня (я ведь учусь в значительной степени), так и как подсказка для других, которую можно использовать для самых разных целей.
Утилитарно у меня «записаны все ходы», просто затем, чтобы было эффективнее выбирать наилучший вариант перевода в следующих проходах вычитки.

Пара слов о том, чем я так заморачивался и на что следует обращать внимание.

Как-то не очень хорошо в прежних переводах, да пока и у меня, передана первая беседа с Флорой: вместо обмена недосказанностями, разговор превратился в несвязынные между собой намёки, игру в догадки и разгадки. Над этим надо работать и работать. Потому как каждая фраза должна заключать в себя, как минимум, двойной смысл, а то и тройной, учитывая, что читатель, хоть и недалего ушёл по информации от Корвина, всё-таки имеет своё восприятие и его иногда запутывают.
Кстати, чуть оглядываясь на уже упомянутые в основной части заметки «клозеты» (ещё один привет «Паулю» Вязникову). Довольно зыбкую для русскоязычного читателя аналогию между «санитаром» в шкафу, «Смеющимся Мальчиком» (Laughing Boy
) и «скелетом в шкафу» (Skeleton in the Closet
) не уловил никто (этот прикол затёрли). Хотя и меня она заставила изрядно помучиться (я сначала ошибочно двинулся в сторону одноимённых блюзов). До сих пор я в ней до конца не уверен (возможно, Laughing Boy — это всего лишь «шут гороховый», но тогда не слишком вяжется контекст — «скелет в шкафу» и намёк на репризы). Даже Laughing Jack увёл меня к картам и только когда я вспомнил чёртика из табакерки или чёртика из коробки (jack-in-the-box
) всё более-менее сложилось (плюс, запоздалый привет Тиму Бертону). Так что «Laughing Boy» у Желязны равен «Laughing Skeleton», который «shoved into the closet». Этот момент тоже пока что нуждается в улучшении и, возможно, в уточнении.
Заметку по переводам я допишу, когда в руки попадут перевод первых двух книг за авторством Фадеева (это где второй роман называется «Порох Авалона»), редакция ФЛП-перевода, изданная в серии «Монстры Вселенной» и, возможно, «рамочный» Ян Юа.
Что касается перевода в целом и вообще темы разных интерпретаций. Я ещё напишу, как минимум, пару заметок. Точно собираюсь перевести первый роман. И с большой вероятностью сделаю (хочу перевести) первые два. Там — посмотрим. В любом случае дальше первого пятикнижия не полезу.

Продолжая тему с перспективой создания новых переводов. Вообще привести в порядок перевод всего цикла можно очень просто. Лично я честно перевожу всё заново. Но возможен и иной образ действия. По тому же шаблону, что у меня здесь, делается совмещённый текст, а затем коллективно ищутся ложные, неудачные и спорные места, они же выделяются, а затем исправляются. Амберский цикл не так сложен и не так плохо переведён, чтобы на имеющейся основе не составить приемлемый вариант.

Наверное, «Хроники Амбера» действительно надо читать лет до 20-ти. Хотя, интересное наблюдение, это один из тех циклов, который позволяет, даёт необъятный простор для фантазирования и домысливания, всё крайне символично и «архитепично увязано». И его простота с сохранением авторского стиля Желязны этому способствуют. Вся глубина или необыкновенный простор «Хроник» — у тебя в голове. Отражается, или нет :) Вся красота Амбера — в глазах смотрящего.
	Nine Princes In Amber
	В Янтаре — девять принцев


	Awakening in an Earth hospital unable to remember who he is or where he came from, Corwin is amazed to learn that he is one of the sons of Oberon, King of Amber, and is the rightful successor to the crown in a parallel world. 
	Очнувшись в больнице на Земле, без памяти кто он и откуда, Корвин совершенно неожиданно узнаёт, что он один из сыновей Оберона, короля Янтаря, и законный наследник престола
 в параллельном мире.

	the chronicles of amber - 1
	Хроники Янтаря 
— 1

	Roger Zelazny 
	Роджер Желязны

	Nine Princes In Amber
	В Янтаре — девять принцев


Chapter 1 / Глава I
	It was starting
 to end

, after what
 seemed most
 of eternity
 to me. 
Внимание! Проверить потом свой английский исходник. Он у меня оказался без курсива. Возможно, по бумаге (быстрее всего заказать на Ozon).
	Наступал исход того, что уже казалось мне самой вечностью.

Так заканчивалось то, что уже казалось мне самой вечностью.
+ Вступительная заметка

	I attempted to wriggle my toes, succeeded. I was sprawled
 there in a hospital bed and my legs were done up
 in plaster casts, but they were still mine. 
was there — оказываться, быть в месте, в позиции
	Я попытался пошевелить пальцами ног. Удалось. Я оказался распластанным
 на больничной кровати, а ноги упаковаными в гипсовые лонгеты. Но они были по-прежнему моими.
Но своих ног я не лишился.

	I squeezed my eyes shut, and opened them, three times. 
	Я крепко зажмурил глаза, опять открыл. Трижды.

	The room
 grew
 steady.
+

	Постепенно комната застыла
.

	Where the hell was I? 
	И где же, чёрт, я нахожусь
?

	Then the fogs were slowly broken, and some of that which is called memory returned to me. I recalled nights and nurses and needles. Every time things would begin to clear a bit, someone would come in and jab
 me with something. That’s how it had been. Yes. Now, though, I was feeling halfway decent. They’d have to stop. 
	Потом окружавшие меня мороки медленно распались
, и кое-что из того, что зовется «воспоминаниями», вернулось ко мне. Я вспомнил ночи, медсестёр, острые иглы
. Каждый раз, когда хоть что-то начинало проясняться
, кто-то приходил и впрыскивал мне дозу
. Вот так это и было. Хотя сейчас я чувствовал себя довольно сносно
. Надо бы им перестать.

	Wouldn’t they? 
	— Перестанут ли?


	The thought came to assail me: Maybe not. 
	Проскочившая мысль меня насторожила
: может, и нет.

	Some natural skepticism as to the purity of all human motives came and sat upon my chest. I’d been over narcotized
, I suddenly knew. No real reason for it, from the way I felt, and no reason for them to stop now, if they’d been paid to keep it up. So play it cool
 and stay dopey, said a voice which was my worst, if wiser, self. 
	Вполне естественные сомнения в чистоте человеческих намерений не преминули меня навестить
, да так, что надолго засели
 в голове. Меня накачивали наркотиками — внезапно догадался я. По моим ощущениям, делали это они безо всякого основания, следовательно, и прекращать тоже им было незачем, тем более, если кто-то за это платил. Поэтому не суетись и придерживайся своей отключки, сказал голос, который был худшей, но умудрённой частью моей натуры.

	So I did. 
	Что я и сделал.

	A nurse poked her head in the door about ten minutes later, and I was, of course, still
 sacking Z’s
. She went away. 
	Сестра заглянула в дверь минут через десять. Ну а я, конечно, притворно посапывал
. Она ушла.
Сестра заглянула в дверь минут через десять. Ну а я, конечно, в это время предусмотрительно выдавал Храпока. Она ушла.

	By then, I’d reconstructed a bit of what had occurred. 
	К этому времени я восстановил лишь малую часть происшедшего.

	I had been in some sort of accident, I remembered vaguely
. What had happened after that was still a blur; and as to what had happened before, I had no inkling whatsoever. But I had first been in a hospital and then brought to this place, I remembered. Why? I didn’t know. 
	Я попал в какую-то аварию, смутно вспомнил я. А что случилось потом, всё ещё оставалось размытым пятном, также как и то, что случилось раньше. Абсолютно никаких намёков. Правда, я вспомнил, что меня сначала поместили в больницу, а уже затем сюда. Но почему? Этого я не знал.

	However, my legs felt pretty good. Good enough to hold me up, though I didn’t know how much time had lapsed since their breaking — and I knew they’d been broken. 
	И, тем не менее, мои ноги чувствовали себя вполне неплохо. Достаточно хорошо, чтобы меня выдержать, хотя я понятия не имел, сколько времени прошло с тех пор, как я их сломал. А в том, что они были сломаны, я не сомневался.

	So I sat up. It took me a real effort, as my muscles were very tired. It was dark outside and a handful of stars were standing naked beyond the window. I winked back at them and threw my legs over the edge of the bed. 
	Затем я приподнялся на кровати.

Буквально: я оторвал спину от кровати и сел, не меняя положения ног.

Для моих онемевших мышц это оказалось по-настоящему трудно
. Снаружи было темно, а прямо надо мной за окном раскинулась
 целая россыпь из звёзд. Я подмигнул им в ответ и перебросил свои ноги через край кровати.

	I was dizzy, but after a while it subsided and I got up, gripping the rail at the head of the bed, and I took my first step. 
	Это оказалось ошеломляюще, но потом головокружение ослабло, и я встал, держась за спинку у изголовья кровати. Затем я сделал свой первый шаг.

	Okay. My legs held me. 
	Отлично. Мои ноги меня держали.

	So, theoretically, I was in good enough shape to walk out. 
	Итак, теоретически, я достаточно окреп, чтобы убраться отсюда.

	I made it back to the bed, stretched out and thought. I was sweating and shaking. Visions of sugar plums, etc. 
	Но добрался я только обратно до кровати: в результате растянувшись по ней и по мысли
. Я весь взмок и меня трясло. Перед глазами
 сладкое: изюм, цукаты или что-то подобное.

	In the State of Denmark there was the odor of decay
… 
	В державе датской
 привкус диабета…

Некисло бродит в Датском королевстве… (хорошо коннотирует со сладким в предыдущем абзаце, прямым переводом и самым известным, обиходным, идиомным вариантом перевода строчки из Шекспира «Неладно (нечисто) что-то в Датском королевстве…»)

Пущенные под нож варианты без учёта смысла предыдущего абзаца, кроме того слишком похожие на один из вариантов прямого перевода.

Душок есть в этом датском государстве…

Повеяло гнильцой в державе датской…

Прокисло что-то в датском государстве…

Гнильцой пахнуло в королевстве датском…
Несвежий привкус в датском государстве...

Стал смрадным дух державы датской…

Пахнуло смрадом в датском государстве…
Тухлятинка внутри державы датской…

Гнильцой запахло в датском государстве…


	It had been an accident involving an auto, I recalled. One helluva one… 
	Была автомобильная авария, вспоминал я. Для меня — кадастрофа…

Остальной кусок из трёх глав читайте в файле-вложении.

	Then the door opened, letting in light, and through slits beneath my eyelashes I saw a nurse with a hypo in her hand. 
	Тут открылась дверь, и из-под прикрытых ресниц
 я увидел в полосе света сестру, вооружённую шприцем.

	She approached my bedside, a hippy broad with dark hair and big arms. 
	Она приблизилась к моей постели, сама похожая на солидный поршень
: одинаково широкая и снизу и сверху, тёмноволосая и большерукая.

	Just as she neared, I sat up. 
	Как только она приблизилась, я приподнялся.

	“Good evening,” I said. 
	— Добрый вечер, — сообщил я.

	“Why — good evening,” she replied. 
	— Как же… доброго вечера, — ответила она.

	“When do I check out?” I asked. 
	— Когда я могу выписаться, — спросил я.

	“I’ll have to ask Doctor.” 
	— Я должна спросить у Доктора.

	“Do so,” I said. 
	— Так спросите, — сказал я.

	“Please roll up your sleeve.” 
	— Пожалуйста, закатайте рукав.

	“No thanks.” 
	— Нет, спасибо.

	“I have to give you an injection.” 
	— Я должна сделать вам укол.

	“No you don’t. I don’t need it.” 
	— Нет, не сделаете. Мне это не нужно.

	“I’m afraid that’s for Doctor to say.” 
	— К сожалению, доктору виднее.

	“Then send him around and let him say it. But in the meantime, I will not permit it.” 
	— Так пошлите за ним и пусть он сам мне это скажет. А пока я не разрешаю вам это делать.

	“I’m afraid I have my orders.” 
	— К сожалению, это назначение врача и у меня есть на это его указания.

	“So did Eichmann, and look what happened to him,” and I shook my head slowly. 
	— Также как и у Эйхмана

, а посмотрите, что с ним в итоге стало, — я медленно покачал головой.

	“Very well,” she said. “I’ll have to report this… 
	— Отлично, — произнесла она. — Я должна доложить ему об этом…

	“Please do,” I said, “and while you’re at it, tell him I’ve decided to check out in the morning.” 
	— Уж, пожалуйста, — ответил я, — и заодно, сообщите ему, что я решил выписаться этим утром.

	“That’s impossible. You can’t even walk — and there were internal injuries…” 
	— Это не возможно. Вы не сможете и шагу ступить, а ещё у вас внутренние повреждения…

	“We’ll see,” said I. “Good night.” 
	— Посмотрим, — сказал я. — Доброй ночи.

	She swished out of sight without answering. 
	Она безответно исчезла из поля зрения.

	So I lay there and mulled. It seemed I was in some sort of private place — so somebody was footing the bill. Whom did I know? No visions of relatives appeared behind my eyes. Friends either. What did that leave? Enemies? 
	Тогда я прилёг и призадумался. Предположительно, я находился в одной из частных клиник. А это значило, что кто-то за всё платит. Те, кого я знаю? Ни один из образов каких-либо родственников мне так и не представился. Отпали друзья
. Кто же оставался? Враги?

	I thought a while
. 
	Я продолжал думать
.

	Nothing. 
	Ничего.

	Nobody to benefact me thus. 
	Никого, кто мог бы устроить мне подобное благодеяние
.

	I’d gone over a cliff in my car, and into a lake, I suddenly remembered. And that was all I remembered. 
	Я слетел с обрыва в озеро в моей машине, неожиданно вспомнил я. И это было всё, что я вспомнил.

	I was… 
	Я…

	I strained and began to sweat again. 
	Я замер и опять вспотел.

	I didn’t know who I was. 
	Я не знал, кто я такой.

	But to occupy myself, I sat up and stripped away all my bandages. I seemed all right underneath them, and it seemed the right thing to do. I broke the cast on my right leg, using a metal strut I’d removed from the head of the bed. I had a sudden feeling that I had to get out in a hurry, that there was something I had to do. 
	Но чтобы себя занять, я сел и размотал все мои повязки. Под ними всё было в порядке, поэтому я понял, что поступил правильно. Я разломал наложенный гипс на моей правой ноге металлическим прутом, изъятым из спинки изголовья кровати. Внезапно я почувствовал, что должен поскорее отсюда убраться и сделать нечто важное.

	I tested my right leg. It was okay. 
	Я опробовал мою правую ногу. С ней всё было в порядке.

	I shattered the cast on my left leg, got up, went to the closet. 
	Я расковырял гипс на левой ноге, встал и направился к шкафу
.

	No clothes there. 
	Одежды не было.

	Then I heard the footsteps. I returned to my bed and covered over the broken casts and the discarded bandages. 
	Затем я услышал шаги. Я вернулся в свою кровать, спрятал куски гипса и размотанные бинты.

	The door swung inward once again. 
	Дверь в очередной раз отворилась.

	Then there was light all around me, and there was a beefy guy in a white jacket standing with his hand on the wall switch. 
	Затем вокруг зажегся свет, и взору предстал
 здоровенный детина в белом халате, уткнувшийся рукой
 в выключатель.

	“What’s this I hear about you giving the nurse a hard time?” he asked, and there was no more feigning sleep. 
	— Это что такое я слышу, вздумали чинить препятствия
 медперсоналу? — заявил он, и на этот раз было бесполезно притворяться спящим.

	“I don’t know,” I said. “What is it?” 
	— Не понимаю в чём дело? — сказал я.

	That troubled him for a second or two, said the frown then, “It’s time for your shot.” 
	Это озадачило его секунды на две, а затем он хмуро заявил
: — Сейчас время вашего укола.

	“Are you an M. D. ?” I asked. 
	— Так ты у нас доктор? — поинтересовался я.

	“No, but I’m authorized to give you a shot.” 
	— Нет, но моей квалификация достаточно
 для того, чтобы прописать тебе укол.

	“And I refuse it,“ I said, “as I’ve a legal right to do. What’s it to you?” 
	— Я от него отказываюсь — сказал я, — так как имею на это полное право
. Дальше что?

	“You’ll have your shot,” he said, and he moved around to the left side of the bed. He had a hypo in one hand which had been out of sight till then. 
	— Свой укол ты получишь, — сказал он и двинулся налево вокруг кровати
. В одной руке у него был шприц, который он до этого прятал.

	It was a very foul blow, about four inches below the belt buckle, I’d say, and it left him on his knees. 
	Это был совсем некрасивый тычок
, скажу я вам, дюйма на четыре ниже пряжки пояса. И он поверг его на колени.

	“!” he said, after a time. 
	— !!! — сказал он, через какое-то время.

	“Come within spitting distance again,” I said, “and see what happens.” 
	— Только подойди ближе, хоть на плевок — сказал я, — увидишь, что будет.

	“We’ve got ways to deal with patients like you,” he gasped. 
	— Мы находим управу и на таких пациентов
, — выдохнул он.

	So I knew the time had come to act. 
	Итак, пришла пора действовать.

	“Where are my clothes?” I said. 
	— Где моя одежда? — сказал я.

	“!” he repeated. 
	— !!! — репризой повторил он
.

	“Then I guess I’ll have to take yours. Give them to me.” 
	— Тогда, я думаю, мне придётся взять твою. Давай-ка её мне.

	It became boring with the third repetition, so I threw the bedclothes over his head and clobbered him with the metal strut. 
	Назревал третий прогон
 уже изрядно надоевшего спектакля. Поэтому я набросил простыню ему на голову и огрел всё тем же металлическим прутом.

	Within two minutes, I’d say, I was garbed all in the color of Moby Dick and vanilla ice cream
. Ugly. 
	Спустя пару минут я представлял собой нечто, целиком облачёное в цвета Моби Дика
 и ванильного мороженного. Отвратно.

	I shoved him into the closet and looked out the lattice window. I saw the Old Moon with the New Moon in her arms, hovering above a row of poplars. The grass was silvery and sparkled. The night was bargaining weakly with the sun. Nothing to show, for me, where this place was located. I seemed to be on the third floor of the building though, and there was a cast square of light off to my left and low, seeming to indicate a first floor window with someone awake behind it. 
	Я затолкал
 его в шкаф для одежды и выглянул в зарешечённое окно. Увидел я Ущербную Луну с Молодым Месяцем на руках

: они парили над грядой тополей. Сияла серебристая трава. Усталая ночь постепенно уступала рассвету
. Ничего такого, чтобы позволило мне понять, где я, и что это за место. Тем не менее, я определил, что нахожусь на четвёртом этаже здания. Квадрат света, выбивавшегося слева и ниже от меня, обозначил мне окно на втором этаже, где тоже кто-то не спал.

	So I left the room and considered the hallway. Off to the left, it ended against a wall with a latticed window, and there were four more doors, two on either side. Probably they let upon more doors like my own. I went and looked out the window and saw more grounds, more trees, more night, nothing new. Turning, I headed in the other direction. 
	Тогда я покинул комнату и осмотрел коридор. Слева он заканчивался противоположной стеной с окном закрытым решеткой, и ещё здесь были четыре двери, по две с каждой стороны. Скорее всего, они вели в такие же палаты, как и моя. Я прошел дальше и выглянул в окно. Я увидел то же пространство внизу, ещё деревья, всю ту же ночь: ничего нового. Повернувшись, я направился в другом направлении.

	Doors, doors, doors, no lights from under any of them, the only sounds my footsteps from the too big borrowed shoes. 
	Двери, двери, двери, ни из-под одной из них не выбивался свет, только звуки моих шагов: шарканье позаимствованных туфель, которые оказались мне велики.

	Laughing Boy’s
 wristwatch told me it was five forty-four. The metal strut was inside my belt, under the white orderly jacket, and it rubbed against my hip bone as I walked. There was a ceiling fixture
 about every twenty feet, casting about forty watts of light. 
	Часы Комика

, сменившего амплуа на роль убранного в шкаф скелета, подсказали мне, что было пять сорок четыре. Металлический прут, который я заткнул за пояс под белый больничный халат, упирался мне в таз
 при каждом шаге. Где-то на каждые двадцать футов были размещены потолочные светильники, мерцающие ватт на сорок
.

	I came to a stairway, off to the right, leading down. I took it. It was carpeted and quiet. 
	Я подошёл к лестничному пролёту, заворачивающему направо и ведущему вниз. Я последовал этим путём. Мягко и бесшумно.

	The second floor looked like my own, rows of rooms, so I continued on. 
	Третий этаж выглядел также: ряды палат, поэтому я проследовал дальше.

	When I reached the first floor I turned right, looking for the door with light leaking out from beneath it. 
	Когда я добрался до второго этажа, я повернул направо, и стал искать подсвеченную снизу дверь.

	I found it, way up near the end of the corridor, and I didn’t bother to knock. 
	Я обнаружил её, прошёл почти до конца холла, стучаться не стал.

	The guy was sitting there in a garish bathrobe, at a big shiny desk, going over some sort of ledger. This was no ward room. He looked up at me with burning eyes all wide and lips swelling toward a yell they didn’t reach, perhaps because of my determined expression. He stood, quickly. 
	Тип в цветастом халате заседал здесь за большим ярко освещённым столом, он разбирался в каких-то гроссбухах. Это была явно не палата. Он поднял на меня широко открытые в изумлении глаза, и его губы раскрылись в застрявшем в них крике. Возможно, этому способствовал мой суровый вид. Он быстро вскочил.

	I shut the door behind me, advanced, and said: 
	Я закрыл за собой дверь, двинулся на него и произнёс:

	“Good morning. You’re in trouble.” 
	— Утро доброе. Ну, вы и вляпались
.

	People must always be curious as to trouble, because after the three seconds it took me to cross the room, his words were: 
	Люди всегда проявляют неслабый интерес к грозящим им неприятностям, поэтому после трёх секунд, которые позволили мне пересечь комнату, его слова были:

	“What do you mean?” 
	— Что это значит?

	“I mean,” I said, “that you’re about to suffer a lawsuit for holding me incommunicado, and another one for malpractice, for your indiscriminate use of narcotics. I’m already suffering withdrawal symptoms and might do something violent…” 
	— Это значит, — сказал я, — что вы нарвались на мой иск о насильственном удержании, обвинение в других уголовно наказуемых деяниях, вроде использования наркотических средств без медицинских показаний. Кроме того, уже сейчас у меня синдром отмены, то бишь, ломка, абстиненция, и в связи с этим я могу учинить здесь что-то очень жестокое
…

	He stood up. 
	Он встал.

	“Get out of here,” he said. 
	— Убирайтесь отсюда, — сказал он.

	I saw a pack of cigarettes on his desk. I helped myself and said, “Sit down and shut up. We’ve got things to talk about.” 
	Я заметил
 пачку сигарет на его столе. Я угостился
, затем заявил: 

— Сядь и заткнись. У нас есть о чём поговорить.

	He sat down, but he didn’t shut up: 
	Он сел, но не заткнулся:

	“You’re breaking several regulations,” he said. 
	— Вы нарушили сразу несколько норм и правил, — сказал он.

	“So we’ll let a court decide who’s liable,” I replied. “I want my clothes and my personal effects. I’m checking out.” 
	— Тогда пусть суд это определит. — Мне нужна моя одежда и личные вещи. Я выписываюсь.

	“You’re in no condition —” 
	— Вы ещё не в состоянии…

	“Nobody asked you. Pony up this minute, or answer to the law.” 
	— Тебя не спросил. Гони всё сейчас или придётся ответить перед законом.

	He reached toward a button on his desk, but I slapped his hand away. 
	Он потянулся к кнопке на столе, но я успел перехватить его руку.

	“Now!” I repeated. “You should have pressed that when I came in. It’s too late now.” 
	— Прямо сейчас! — повторил я. — Жать надо было раньше, как я вошёл. Теперь — уже поздно.

	“Mr. Corey, you’re being most difficult.” 
	— Мистер Кори, вы были в очень тяжёлом состоянии.

	Corey? 
	Кори?

	“I didn’t check me in here,” I said, “but I damn well
 have a right to check me out. And now’s the time. So let’s get about it.” 
	— Сам я сюда не ложился, — сказал я, — но, будь я проклят, выписаться имею полное право. А сейчас — самое время. Дело за вами.

	“Obviously, you’re in no condition to leave this institution,” he replied. “I cannot permit it I am going to call for someone to escort you back to your room and put you to bed.” 
	— Очевидно, вы ещё не в состоянии покинуть это заведение — ответил он. Я не могу позволить вам это, я собираюсь вызвать кого-нибудь сопроводить вас назад в вашу палату и уложить вас в кровать.

	“Don’t try it,” I said, “or you’ll find out what condition I’m in. Now, I’ve several questions. The first one’s Who checked me in, and who’s footing my bill at this place?” 
	— И не пытайтесь, — ответил я, — или обнаружите, что я вполне в состоянии. А сейчас у меня есть несколько вопросов. Первый: кто меня сюда поместил, и второй: кто оплачивает моё пребывание здесь.

	“Very well,” he sighed, and his tiny, sandy mustaches sagged as low as they could. 
	— Хорошо, — он вздохнул, при и этом его рыжеватые усики обвисли до невозможности.

	He opened a drawer, put his hand inside, and I was wary. 
	Он открыл выдвижной ящик стола, протянул руку внутрь — но я был настороже.

	I knocked it down before he had the safety catch off
: a .32 automatic, very neat
 Colt. I snapped the catch myself when I retrieved it from the desk top; and I pointed it and said: “You will answer my questions. Obviously you consider me dangerous. You may be right.” 
	Я выбил его раньше, до того, как он снял предохранитель. Автоматический, 32-го калибра, ладный такой кольт. Затем я подобрал со столешницы свою добычу, щелкнул предохранителем, направил в нужную точку и сказал:

— Вы ответите на мои вопросы. Очевидно, вы считаете меня опасным. Возможно, вы правы.

	He smiled weakly, lit a cigarette himself, which was a mistake, if he intended to indicate aplomb. His hands shook. 
	Он криво улыбнулся, зажег сигарету, что было его ошибкой, если он хотел показать свою уверенность. Руки его дрожали.

	“All right, Corey — if it will make you happy,” he said, “your sister checked you in.” 
	— Ну ладно, Кори, если это вас осчастливит, — сказал он, — то ваша сестра поместила вас сюда.

	“?” thought I. 
	— ? — подумал я.

	“Which sister?” I asked. 
	Затем спросил:

— Какая сестра?

	“Evelyn,” he said. 
	— Эвелин, — ответил он.

	No bells. So, “That’s ridiculous. I haven’t seen Evelyn in years,” I said. “She didn’t even know I was in this part of the country.” 
	Никаких озарений
. Поэтому я сказал:

— Это нелепо. Я не видел Эвелин много лет.

И добавил:

— Она даже не знает, что я был в этих местах.

	He shrugged. 
	Он пожал плечами:

	“Nevertheless.” 
	— Тем не менее.

	“Where’s she staying now? I want to call her,” I said. 
	— И где она сейчас? Я хочу ей позвонить, — сказал я.

	“I don’t have her address handy.” 
	— У меня нет под рукой её адреса.

	“Get it.” 
	— Поищи.

	He rose, crossed to a filing cabinet, opened it, riffled, withdrew a card. 
	Он поднялся, подошёл к шкафу для документов, открыл его, пробежался по карточкам.

	I studied it. Mrs. Evelyn Flaumel… The New York address was not familiar either, but I committed it to memory. As the card said, my first name was Carl. Good. More data. 
	— Так, вот он. Миссис Эвелин Флаумель… Её адрес в Нью-Йорке тоже ничего мне не дал, но я его запомнил. Также в карточке было записано, что моё имя Карл. Так-так. Ещё сведения
.

	I stuck the gun in my belt beside the strut then, safety back on, of course. 
	Я засунул ствол за пояс рядом с прутом, разумеется, поставив на предохранитель.

	“Okay,” I told him. “Where are my clothes, and what’re you going to pay me?” 
	— О’кей, — сказал я ему. Где моя одежда, и сколько вы собираетесь мне выложить?

	“Your clothes were destroyed in the accident,” he said, “and I must tell you that your legs were definitely broken — the left one in two places. Frankly, I can’t see how you’re managing to stay on your feet. It’s only been two weeks —” 
	— Ваша одежда уничтожена при аварии, — сказал он. — И я должен вам сказать, что ваши ноги явно были сломаны. Левая даже в двух местах. Честно говоря, я не понимаю, как вы способны
 стоять на ногах. Прошло только две недели…

	“I always heal fast,” I said. “Now, about the money… 
	— Я всегда вылечиваюсь быстро, — ответил я. — А сейчас, про деньги…

	“What money?” 
	— Какие деньги?

	“The out-of-court settlement for my malpractice complaint and the other one.” 
	— За внесудебное урегулирование обвинения в профессиональном злоупотреблении, незаконных действиях и тому подобное
.

	“Don’t be ridiculous!” 
	— Не будьте смешным!

	“Who’s being ridiculous? I’ll settle for a thousand, cash, right now.” 
	— Это кто собирается быть смешным. Я хочу уладить дело какой-то тысячей. Наличными. И прямо сейчас.

	“I won’t even discuss such a thing.” 
	— Я не буду даже обсуждать подобные вещи.

	“Well, you’d better consider it — and win or lose, think about the name it will give this place if I manage enough pretrial publicity. I’ll certainly get in touch with the AMA, the newspapers, the —” 
	— Замечательно, нам бы лучше всё это обсудить — что вы выиграете, а в чём проиграете. Подумайте, о репутации, которой обзаведётся это место, если дойдёт до слушаний дела в суде.

Я непременно свяжусь с Американской медицинской ассоциацией
, газетами…

	“Blackmail,” he said, “and I’ll have nothing to do with it.” 
	— Это вымогательство
, — заявил он, — и я на него не поддамся.

	“Pay now, or pay later, after a court order,” I said. “I don’t care. But it’ll be cheaper this way.” 
	— Заплатшь сейчас или заплатишь потом, по постановлению суда, — ответил я. Мне плевать. Но сейчас — дешевле будет.

	If he came across, I’d know my guesses were right and there was something crooked involved. 
	Если бы он стал юлить, то я бы не знал, какие из моих догадок были верны. Всё в этом деле представлялось сложным и запутанным.

	He glared at me, I don’t know how long. 
	Он зло пялился на меня
, уж не знаю сколько.

	Finally, “I haven’t got a thousand here,” he said. 
	Затем выдал:

— У меня нет здесь тысячи.

	“Name a compromise figure,” I said. 
	— Предложи, сойдёмся
, — ответил я.

	After another pause, “It’s larceny.” 
	Ещё одна заминка:

— Это грабёж.

	“Not if it’s cash-and-carry, Charlie. So, call it.” 
	— Нет, если это прямая сделка
, Чарли

. Ну же, я жду.

	“I might have five hundred in my safe.” 
	— Возможно, у меня есть около пяти сотен в сейфе.

	“Get it.” 
	— Давай сюда.

	He told me, after inspecting the contents of a small wall safe, there was four-thirty, and I didn’t want to leave fingerprints on the safe just to check him out. So I accepted and stuffed the bills into my side pocket. 
	После инспекции содержимого маленького стенного сейфа он сообщил мне, что там было четыреста тридцать, а так как я не хотел оставлять отпечатков пальцев на сейфе, проверять я не стал. Итак, я согласился и засунул отступные в боковой карман.

	“Now what’s the nearest cab company that serves this place?” 
	— А теперь, какая ближайшая из служб такси может сюда подъехать
?

	He named it, and I checked in the phone book, which told me I was upstate. 
	Он назвал, и я проверил в телефонной книге, которая подсказала мне, что я был где-то к северу от Нью-Йорка
 .

	I made him dial it and call me a cab, because I didn’t know the name of the place and didn’t want him to know the condition of my memory. One of the bandages I had removed had been around my head. 
	Я заставил его позвонить и вызвать такси, потому что не знал названия этого места. А позволить ему узнать о состоянии моей памяти я не хотел: одной из повязок, от которых я избавился, была повязка вокруг головы.

	While he was making the arrangement I heard him name the place: it was called Greenwood Private Hospital. 
	В ходе заказа такси я подслушал, как он назвал это место: это была «Частная клиника «Гринвуд».

	I snubbed out my cigarette, picked up another, and removed perhaps two hundred pounds from my feet by resting in a brown upholstered chair beside his bookcase. 
	Я затушил свою сигарету, достал другую и снял груз около двух сотен фунтов со своих ног, усевшись в коричневое кресло с мягкой обивкой рядом с его шкафом для книг.

	“We wait here and you’ll see me to the door,” I said. 
	— Мы подождём здесь, а потом ты проводишь меня до двери, — сказал я.

	I never heard another word out of him. 
	Больше я ни слова от него не услышал.


Chapter 2 / Глава II
	It was about eight o’clock when the cab deposited me on a random corner in the nearest town. I paid off the driver and walked for around twenty minutes. Then I stopped in a diner, found a booth
 and had juice, a couple of eggs, toast, bacon and three cups of coffee. The bacon was too greasy. 
	Было около восьми утра, когда я вылез из такси 
на каком-то углу в ближайшем городке. Я расплатился с водителем и минут двадцать прогуливался
. Затем я забежал перекусить, нашел столик и заказал сок, пару яиц, тосты, бекон и три чашки кофе. Бекон был жирноват.

	After giving breakfast a good hour, I started walking, found a clothing store, and waited till its nine-thirty opening. 
	Завтракал я с добрый час
, затем отправился прогуляться, обнаружил магазин одежды и подождал до его открытия в 9-30.

	I bought a pair of slacks, three sport shirts, a belt, some underwear, and a pair of shoes that fit. I also picked up a handkerchief, a wallet, and pocket comb. 
	Я купил пару слаксов
, три спортивные рубашки, ремень, нижнее бельё и пару туфель, на этот раз своего размера. В придачу
 шейный платок, кошелёк и складную расчёску.

	Then I found a Greyhound
 station and boarded a bus for New York. No one tried to stop me. No one seemed to be looking for me. 
	Затем я нашел автобусную станцию «Greyhound

» и сел на автобус до Нью-Йорка. Никто так и не попытался меня остановить. Никто меня не разыскивал.

	Sitting there, watching the countryside all autumn-colored and tickled by brisk winds beneath a bright, cold sky, I reviewed everything I knew about myself and my circumstances. 
	Сидя на сидении и любуясь на окрестные пейзажи, расцвеченные всеми цветами осени и взъерошенные проворными ветрами под сенью ясного, холодного неба, я стал упорядочивать всё, что я знал о себе и своём положении.

	I had been registered at Greenwood as Carl Corey by my sister Evelyn Flaumel. This had been subsequent to an auto accident some fifteen or so days past, in which I had suffered broken bones which no longer troubled me. I didn’t remember Sister Evelyn. The Greenwood people had been instructed to keep me passive
, were afraid of the law when I got loose and threatened them with it. Okay. Someone was afraid of me, for some reason. I’d play it for all it was worth
. 
	Я был зарегистрирован в «Гринвуде», как Карл Кори, моей сестрой Эвелин Флаумель. Я пострадал в автомобильной аварии, случившейся примерно пятнадцать дней назад. Переломы костей, последствия аварии, меня больше не беспокоили. Я не помнил сестрицу Эвелин. Люди в «Гринвуде» были проинструктированы попридержать меня вне игры, и были напуганы возможными юридическими последствиями, когда я освободился
 и пригрозил им этим. Интересно. Кто-то по какой-то причине меня боялся. Что ж, этой картой я и сыграю
.

	I forced my mind back to the accident, dwelled upon 
it till my head hurt. It was no accident. I had that impression, though I didn’t know why. I would find out, and someone would pay. Very, very much would they pay. An anger, a terrible one, flared
 within the middle of my body
. Anyone who tried to hurt me, to use me, did so at his own peril and now he would receive his due, whoever he was, this one. I felt a strong desire to kill, to destroy whoever had been responsible, and I knew that it was not the first time in my life that I had felt this thing, and I knew, too, that I had followed through 
on it in the past. More than once. 
	Я направил
 своё сознание назад к несчастному случаю, прокручивая всё заново, и так вплоть до головной боли
. Авария была не случайна. У меня было именно такое впечатление
, хотя я и не знал почему. Я это выясню, и кто-то заплатит. Очень, очень дорого заплатит. Внутри, в глубине меня, в самой серцевине, разгорался гнев. Испепеляющий, ужасный
. Любой, кто покусился на меня, использовал меня — делал это на свой страх и риск. Теперь он получит всё, что причитается. Я чувствовал сильное желание убить, уничтожить того, кто за это в ответе, и я знал, что чувствовал нечто подобное уже не в первый раз в своей жизни. И ещё я знал, что в прошлом уже вершил свою месть. И не единожды.

	I stared out the window, watching the dead leaves fall. 
	Я уставился
 в окно, наблюдая за листопадом. Неизбежное падение
.

	When I hit the Big City, the first thing I did was to get a shave and haircut in the nearest clip joint
, and the second was to change my shirt and undershirt in the men’s room, because I can’t stand hair down my back. The .32 automatic, belonging to the nameless individual at Greenwood, was in my right-hand jacket pocket. I suppose that if Greenwood or my sister wanted me picked up in a hurry, a Sullivan
 violation would come in handy. But I decided to hang onto
 it. They’d have to find me first, and I wanted a reason. I ate a quick lunch, rode subways and buses for an hour, then got a cab to take me out to the Westchester address of Evelyn, my nominal sister and hopeful jogger of memories
. 
	Когда я достиг Большого Города
, Нью-Йорка, первое что я предпринял, это забежал в ближайший салон, где меня гладко выбрили, тщательно постригли и изрядно при этом «ободрали»
, и второе — сменил рубашку и бельё
 в туалете, потому как терпеть не могу
 волосы на загривке. Автоматический кольт, принадлежавший безымянному субъёкту из «Гринвуда» находился в правом кармане куртки. Я прикинул, что если «Гринвуд» или моя сестра захотят меня по-быстрому сцапать, нарушение акта Салливана

 будет им на руку. Но всё же решил пока попридержать все его 0,32 дюйма
. Пусть сначала меня отыщут, а уж тогда буду отмазываться. Я пообедал на скорую руку, час по-шпионски
 помотался на метро и автобусах, затем взял такси, которое доставило меня по  Весчестерскому
 адресу Эвелин, моей формальной сестры и по совместительству весьма перспективному катализатору воспоминаний
.

	Before I arrived, I’d already decided on the tack
 I’d take. 
	Ещё перед прибытием я решил действовать как можно более трезво.

	So, when the door to the huge old place opened in response to my knock, after about a thirty-second wait, I knew what I was going to say. I had thought about it as I’d walked up
 the long, winding, white gravel driveway, between the dark oaks and the bright maples, leaves crunching beneath my feet, and the wind cold on my fresh-scraped neck within the raised collar of my jacket. The smell of my hair tonic mingled with a musty odor from the ropes of ivy that crowded all over the walls of that old, brick place. There was no sense of familiarity. I didn’t think I had ever been here before. 
	Поэтому, когда в ответ на мой стук после тридцати секундного ожидания дверь внушительного старинного особняка
 открылась, я знал, что собираюсь сказать.
Я всё уже продумал, когда подходил сюда по  извилистой подъездной дорожке, посыпанной гравием. Между тёмных дубов и ярких клёнов, под моими ногами шуршали листья, и ветер холодил мою свежевыбритую шею, задувая за воротник моей куртки. Запах геля моих волос смешивался с прелым духом, исходившим от плетей плюща, обвивавшего все стены старого кирпичного сооружения. Но не было ощущения родства
. Я не думал, что когда-либо здесь бывал.

	I had knocked, and there had come an echo. 
	Я постучался, и выслушал пришедшее в ответ эхо.

	Then I’d jammed my hands into my pockets and waited. 
	Тогда я засунул руки в карманы и стал ждать.

	When the door opened, I had smiled and nodded toward the mole-flecked maid with a swarthy complexion and a Puerto Rican accent. 
	Когда дверь открылась, я улыбнулся и кивнул конопатой
 и смуглокожей девушке с пуэрториканским акцентом.

	“Yes?” she said. 
	— Да, — сказала она

	“I’d like to see Mrs. Evelyn Flaumel, please.” 
	— Я бы хотел увидеть миссис Эвелин Флаумель, будьте любезны.

	“Who shall I say is calling
?” 
	— Кто её спрашивает?

	“Her brother Carl.” 
	— Её брат Карл.

	“Oh come in please,” she told me. 
	— О, входите, пожалуйста, — сказала она мне.

	I entered a hallway, the floor a mosaic of tiny salmon and turquoise tiles, the wall mahogany, a trough of big-leafed green things occupying a room divider to my left. From overhead, a cube of glass and enamel threw down a yellow light. 
	Я вступил в холл
. Мозайка пола — нежного оттенка цвета сомон

 и бирюзы. Стена из красного дерева. Цветочная кадка с какой-то крупнолистной зелёнью
, расположилась на декоративном бортике слева от меня. Из висящего под потолком куба стекла и эмали изливался жёлтоватый свет.

	The gal departed, and I sought around me for something familiar. 
	Девчёнка ретировалась
 и я стал высматривать вокруг себя что-нибудь знакомое
.

	Nothing. 
	Ничего.

	So I waited. 
	Так что я принялся ждать.

	Presently, the maid returned, smiled, nodded, and said, “Please follow me. She will see you in the library.” 
	Некоторое время спустя горничная вернулась, улыбнулась, кивнула мне и сказала: «Пожалуйста, следуйте за мной. Она примет вас в библиотеке».

	I followed, up three stairs and down a corridor past two closed doors, The third one to my left was open, and the maid indicated I should enter it. I did so, then paused on the threshold. 
	И я последовал. Вверх на три пролёта лестниц, затем вниз по коридору мимо двух закрытых дверей. Третья слева от меня оказалась открытой и горничная показала, что я должен направляться туда. Я вошёл, притормозив на пороге.

	Like all libraries, it was full of books. It also held three paintings, two indicating quiet landscapes and one a peaceful seascape. The floor was heavily carpeted in green. There was a big globe beside the big desk with Africa facing me and a wall-to-wall window behind it, eight stepladders of glass. But none of these was the reason I’d paused. 
	Как и во всех библиотеках, здесь было море книг. Здесь также висели три картины, две из них изображали спокойные пейзажи, и ещё одна была таким же безмятежным творением маринистов
. Пол застилал тяжёлый зелёный ковёр
. Рядом был внушительный глобус, с которого на меня смотрела Африка, как раз около большого стола. За ними — окно во всю стену из восьми стеклянных рам. Но ничто из этого
 не было причиной моей заминки.

	The woman behind the desk wore a wide-collared, V-necked dress of blue-green, had long hair and low bangs, all of
 a cross between
 sunset clouds and the outer edge of a candle flame in an otherwise dark room, and natural, I somehow knew, and her eyes behind glasses I didn’t think she needed were as blue as Lake Erie at three o’clock on a cloudless summer afternoon; and the color of her compressed smile matched her hair. But none of these was the reason I’d paused. 
	Женщина за столом была в платье цвета морской волны с высоким воротом и V-образным вырезом
. Её длинные чуть вьющиеся волосы совмещали в себе закатные облака и самую границу ореола пламени свечи во мраке тёмной комнаты.
Её глаза за стёклами очков, которые — я знал — ей совсем не были нужны, были такие же голубые, точно озеро Эри

 в три часа безоблачного дня, и цвет её сдержанной улыбки гармонировал с цветом волос. Но ничто из этого не было причиной моей заминки.

	I knew her, from somewhere, though I couldn’t say where. 
	Я знал её, откуда-то знал, но так и не мог сказать, откуда же.

	I advanced, holding my own smile. 
	Я прошёл дальше, в свою очередь, сохраняя  улыбку.

	“Hello,” I said. 
	— Привет, — сказал я.

	“Sit down,” said she, “please,” indicating a high-backed, big-armed chair that bulged and was orange, of the kind just tilted at the angle in which I loved to loaf. 
	— Пожалуйста, присаживайся, — сказала она, показав на апельсинового цвета кресло с длинными подлокотниками и высокой спинкой, призывно выгнувшееся как раз под тем углом, под котором мне хотелось развалиться
.

	I did so, and she studied me. 
	Что я и сделал, а она принялась меня изучать
.

	“Glad to see you’re up and around again.” 
	— Рада тебя видеть вновь на ногах.

	“Me, too. How’ve you been?” 
	— Я тоже. А ты как?

	“Fine, thank you. I must say I didn’t expect to see you here.” 
	— Спасибо, отлично. Я должна сказать, что не ожидала тебя здесь увидеть.

	“I know,” I fibbed, “but here I am, to thank you for your sisterly kindness and care.” I let a slight note of irony sound within the sentence just to observe her response. 
	— Я знаю, — приврал я, — но я здесь, чтобы поблагодарить тебя за твою сестринскую доброту и заботу. 

Я позволил прозвучать лёгкой нотке иронии во фразе, только чтобы понаблюдать за её реакцией.

	At that point an enormous dog entered the room — an Irish wolfhound — and it curled up in front of the desk. Another followed and circled the globe twice before lying down. 
	И тут же в комнату вступил огромный пёс — ирландский волкодав — и растянулся перед столом. Другой проследовал за ним, и перед тем как улечься дважды обогнул
 глобус.

	“Well,” said she, returning the irony, “it was the least I could do for you. You should drive more carefully.” 
	— Прекрасно, — ответила она с той же иронией
, — это самое малое, что я могла для тебя сделать. Ты должен быть осторожнее за рулём.

	“In the future,” I said, “I’ll take greater precautions, I promise.” I didn’t now what sort of game I was playing, but since she didn’t know that I didn’t know, I’d decided to take her for all the information I could. “I figured you would be curious as to the shape I was in, so I came to let you see.” 
	— В дальнейшем, — сказал я, — я приму все меры, обещаю.
Я так и не понял, в какую именно игру я ввязался, но сейчас «она не знала, что я не знаю
», и я решил вытянуть из неё всю информацию, что смогу. — Я предположил, что тебе будет небезразлично узнать, в какой я теперь форме, вот я и показался здесь.

	“I was, am,” she replied. “Have you eaten?” 
	— Я думала о тебе
 тогда и сейчас, — отозвалась она. — Ты голоден?

	“A light lunch, several hours ago.” I said. 
	— Перекусывал несколько часов назад, — ответил я.

	So she rang up the maid and ordered food. Then “I thought you might take it upon yourself to leave Greenwood,” she said, “when you were able, I didn’t think it would be so soon, though, and I didn’t think you’d come here.” 
	Тогда она позвонила горничной и заказала поесть. Потом сказала:
— Я предполагала, что ты способен сам выбраться из «Гринвуда», когда придёшь в форму
, но и не могла подумать, что это случиться настолько быстро
. И тем более не думала, что ты заявишься прямо сюда.

	“I know,” I said, “that’s why I did.” 
	— Знаю, — сказал я, — поэтому я и здесь.

	She offered me a cigarette and I took it, lit hers, lit mine. 
	Она предложила мне сигарету, я взял, затем дал ей прикурить, и закурил сам.

	“You always were unpredictable,” she finally told me. “While this has helped you often in the past, however, I wouldn’t count on it now.” 
	— Ты всегда был непредсказуем, — сообщила она мне, наконец. — Это качество  тебя не раз выручало в прошлом, но только сейчас на твоём месте я бы на это не расчитывала.

	“What do you mean?” I said. 
	— На что ты намекаешь? — сказал я.

	“The stakes are far too high for a bluff, and I think that’s what you’re trying, walking in here like this. I’ve always admired your courage, Corwin, but don’t be a fool. You know the score
.” 
	— Ставки слишком высоки для блефа. А я думаю, что явившись сюда, ты именно этими пытаешься заниматься. Я всегда восхищалась твоей удалью
, Корвин, но не будь дураком. Ты ведь знаешь расклад
.

	Corwin? File it away
, under “Corey.” 
	Корвин? Поставим сноску к имени «Кори».
Корвин? Запишем в графу «Кори». Уравняем с «Кори»

	“Maybe I don’t,” I said. “I’ve been asleep for a while
, remember?” 
	— А вдруг я не в курсе
, — сказал я, ты ведь помнишь, я тут недавно чуток вздремнул
.

	“You mean you haven’t been in touch
?” 
	— Этим ты подразумеваешь, что ещё ни с кем не контактировал
?

	“Haven’t had a chance, since I woke up.” 
	— Как-то не имел возможности, с тех пор как проснулся
.

	She leaned her head to one side and narrowed her wonderful eyes. 
	Она наклонила голову и смежила свои чудесные глазки
.

	“Rash,” she said, “but possible
. Just possible. You might mean
 it. You might. I’ll pretend that you do, for now. In that case, you may have done a smart safe thing
. Let me think about it.” 
	— Лихо
, — сказала она, — но реально. Вполне реально
. Ты способен на такие заморочки
. Уж с тебя станется
! И я сейчас притворюсь, что так оно и есть. В этом случае ты разыграл весьма хитроумную комбинацию
. Дайка мне об этом подумать.

	I drew on my cigarette, hoping she’d say something more. But she didn’t, so I decided to seize what seemed the advantage
 I’d obtained
 in this game I didn’t understand with players I didn’t know for stakes I had no inkling of
. 
	Я покуривал свою сигарету, рассчитывая, что она скажет ещё что-нибудь. Но она не начинала, и я решил сам вытянуть что-нибудь, что могло бы дать мне
 преимущество в этой игре с неведомым призом, с непонятными мне игроками, неизвестными ставками, ведь обо всех этих вещах у меня пока не было, ни малейшего намёка.

	“The fact that I’m here indicates something,” I said. 
	— То обстоятельство, что я здесь, кое-что  значит, — заявил я.

	“Yes,” she replied, “I know. But you’re smart, so it could indicate more than one thing. We’ll wait and see
.” 
	— Да, — ответила она. — Я знаю. Но эта твоя хитрость
, она может значить всё что угодно. Поживём — увидим.

Там поглядим, Там видно будет, как карты лягут.
Будущее покажет. Какое будущее? Покажет что? Что за штуку?

	Wait for what? See what? Thing
? 
	И что же мы будем ожидать? Что увидим? Что-то конкретное
? 

	Steaks then arrived and a pitcher of beer, so I was temporarily freed from the necessity of making cryptic and general statements for her to ponder as subtle or cagey. Mine was a good steak, pink inside and full of juice, and I tore at the fresh tough-crested bread with my teeth and gulped the beer with a great hunger and a thirst. She laughed as she watched me, while cutting off tiny pieces of her own. 
	Прибыл стейк вместе с кувшином пива, поэтому я был временно избавлен от необходимости подбрасывать таинственные и многозначительные высказывания, выдавая их за тонкие намёки и недомолвки
.
Стейк мне достался превосходный, розовый внутри, необычайно сочный. С непомерным голодом я вгрызался зубами в свежеиспеченный хрустящий хлеб, не забывая с жадностью захлёбывать пиво. Она, смеясь, наблюдала за мной, пока сама
 нарезала
 свою порцию на крохотные кусочки.

	“I love the gusto
 with which you assail
 life, Corwin. It’s one of the reasons I’d hate to see you part company
 with it.” 
	— Люблю жажду, с которой ты набрасываешся на жизнь, Корвин. Это одна из причин, по которым мне будет жаль, если ты с ней расстанешься.

	“Me, too,” I muttered. 
	— Мне тоже, — жуя, промычал я
.

	And while I ate, I pondered her. I saw her in a low-cut gown, green as the green of the sea, with full skirts. There was music, dancing, voices behind us. I wore black and silver and … The vision faded. But it was a true piece of my memory, I knew; and inwardly
 I cursed that I lacked it in its entirety. What had she been saying, in her green, to me in my black and silver, that night, behind the music, the dancing and the voices? 
	И я пока ел, размышлял о ней. Я увидел её в платье с глубоким вырезом
, изумрудно-зелёном, каким зелёным бывает море, с широким подолом
. Там была музыка, танцы, вокруг шум голосов. Я был одет в чёрное с серебром и… Видение пропало. Но это был реальный кусочек моей памяти, я это знал, и мне чертовски не хватало всей её полноты
. Что же она тогда говорила в этом своём зелёном образе тому мне в чёрном с серебром, той ночью, среди той музыки, тех танцев и тех голосов?

	I poured us more beer from the pitcher and decided to test the vision. 
	Я налил нам ещё пива из кувшина и решил испытать это моё видение.

	“I remember one night,” I said, “when you were all in green and I in my colors. How lovely things seemed — and the music…” 
	— Я вспоминаю одну ночь, — сказал я, когда ты была вся в зелёном, а я — в своих цветах. Всё казалось таким прекрасным — та музыка…

	Her face grew slightly
 wistful
, the cheeks smoothing. 
	На её лицо леглая тень грусти, щёки разгладились.

	“Yes,” she said. “Were not those the days
? … You really have not been in touch?” 
	— Да, — сказала она. — Где же они, те дни?
… Ты действительно ещё не с кем не был в контакте
?

	“Word of honor,” I said, for whatever that was worth. 
	— Слово чести, — сказал я, что бы это ни значило.

	“Things have grown far worse,” she said, “and the Shadows contain more horrors than any had thought…” 
	— Всё изменилось к худшему, — сказала она, — и в Тенях
 теперь больше жути, чем можно было когда-либо вообразить.

	“And …?” I inquired. 
	— И? — расспрашивал я.

	“He still has his troubles,” she finished. 
	— С ним остались все его заботы
, 

	“Oh.” 
	— О.

	“Yes,” she went on, “and he’ll want to know where you stand
.” 
	— Да, — она продолжила, — и он захочет узнать твою позицию.

— Вот же она, здесь — сказал я.

	“Right here
,” I said. 
	Старый вариант
— Да, — она продолжила, — и он захочет узнать, о твоих намерениях
. / что ты задумал / что ты намереваешься делать, предпринять
— Оставаться здесь
, — сказал я.

Вся фишка этого момента диалога в том, что собеседники по-своему выражают и понимают реплики друг друга: позицию (как намерения встать на определённую сторону), позицию по вопросу власти в Янтаре и/или вообще по вопросу текущего положения дел, и намерение остаться в определённом месте (в доме Флоры). А также все эти смыслы одновременно.
Флора спрашивает «фигурально», а Корвин отвечает буквально, затем, спохватившись, напускает туман, и это прокатывает.

Плюс, возможно, гадают, что имел ввиду или думает что каждый из них по очереди или одновременно. И определяют смысл и оттенок смысла расклада для себя в разное время. Что и надо передавать как можно более расплывчато и многозначно.

	“You mean…” 
	— Ты хочешь сказать…

	“For now
,” I told her, perhaps too quickly, for her eyes had widened too much, “since I still don’t know the full state of affairs
,” whatever that meant. 
	— Это ненадолго
, — я сообщил ей это, возможно, слишком поспешно, и её глаза раскрылись совсем уж широко, — до тех пока я ещё не полностью представляю
 текущего состояния дел
, — эти мои слова могли означать всё что угодно
.

	“Oh.” 
	— О. 

	And we finished our steaks and the beer, giving the two bones to the dogs. 
	Мы, наконец, справились с нашими стейками и пивом, в итоге вознаградив
 собак двумя косточками.

	We sipped
 some coffee afterward, and I came to feel a bit brotherly
 but suppressed it. I asked, “What of the others?” which could mean anything, but sounded safe. 
	Затем мы наслаждались кофе и я ощутил 
 прилив уже почти
 братских чувств, но подавил их. Я спросил:
— А что другие
? — что могло означать всё, что угодно, но звучало вполне безобидно.

	I was afraid for a moment that she was going to ask me what I meant. Instead, though, she leaned back in her chair, stared
 at the ceiling, and said, “As always, no one new has been heard from. Perhaps yours was the wisest way. I’m enjoying it myself. But how can one forget — the glory?” I lowered my eyes, because I wasn’t sure what they should contain. “One can’t,” I said. “One never can.” 
	Я на мгновение испугался
, что она собирается спросить меня, что я этим подразумеваю. Вместо этого, вопреки моим опасениям, она откинулась в своём кресле, устремила взгляд вверх и произнесла:

— Как всегда, ничего нового не слышно. Возможно, твой выбор — самый мудрый
. Мне ведь так нравится здесь
. Но как я могу забыть — величие?
Я опустил глаза, потому что не знал, что они должны выражать.

— Невозможно, — сказал я. — Нельзя забыть
.

	There followed a long, uncomfortable silence, after which she said: “Do you hate me?” 
	Последовало
 долгое напряжённое молчание, после которого она сказала:
— Ты меня ненавидишь?

	“Of course not,” I replied. “How could I — all things considered?” 
	— Конечно, нет, — ответил я. — Как я могу — после всего?

	This seemed to please
 her, and she showed her teeth, which were very white. 
	Это, будто бы её умаслило и она продемонстрировала
 свои зубки, ослепительно белые.

	“Good, and thank you,” she said. “Whatever else, you’re a gentleman.” 
	— Спасибо тебе большое, — сказала она, Кроме всего прочего ты ещё и джентльмен.

	I bowed and smirked. 
	Я раскланился и ухмыльнулся.

	“You’ll turn my head.” 
	— Так ты вскружишь мне голову.

	“Hardly,” she said, “all things considered.” 
	— Едва ли, — сказала она, — принимая во внимание, как всё сложилось.

	And I felt uncomfortable. 
	И я почувстовал неловкость.

	My anger was there, and I wondered whether she knew who it was that I needed to stay it. I felt that she did. I fought with the desire to ask it outright, suppressed it. 
	Мой гнев был всё ещё при мне, и я терялся в догадках
, знает ли она тех, на кого он должен быть направлен, и о том, что я вынужден сдерживать
 свою ярость. Я почувствовал — знает. И я боролся с искушением спросить её начистоту, надавить.

	“Well, what do you propose doing?” she finally asked, and being on the spot
 I replied, “Of course, you don’t trust me…” 
	— Итак, что ты собираешься предпринять, — спросила она в конце концов, и на этот довольно прямой вопрос я ответил:
— Так ведь ты всё равно не должна мне доверять
…

	“How could we?” 
	— Как же мы можем?

	I determined to remember that we. 
	Я твёрдо решил запомнить это «мы».

	“Well, then. For the time being
. I’m willing to place myself under your surveillance. I’ll be glad to stay right here, where you can keep an eye on me.” 
	— Хорошо, пусть так. Это пока. Я добровольно помещаю себя под твой надзор. Я буду рад остаться именно здесь, где ты сможешь не спускать с меня глаз.

	“And afterward?” 
	— А затем?

	“Afterward? We’ll see.” 
	— Затем? Там мы посмотрим.

	“Clever,” she said, “very clever. And you place me in an awkward position
.” (I had said it because I didn’t have any place else to go and my blackmail money wouldn’t last me
 too long.) “Yes, of course you may stay. But let me warn you,” — and here she fingered what I had thought to be some sort of pendant on a chain about her neck — "this is an ultrasonic dog whistle. Donner and Blitzen here have four brothers, and they’re all trained to take care of nasty people and they all respond to my whistle. So don’t start to walk toward any place where you won’t be desired. A toot or two and even you will go down before them. Their kind 
is the reason there are no wolves left in Ireland, you know.” 
	— Умно, — сказала она, — очень умно. И ты ставишь меня в двусмысленную ситуацию. (А я сказал это потому, что мне некуда было идти, а мои выбитые
 деньги не могли надолго меня обеспечить).
— Да, конечно, ты можешь остаться. Но позволь тебя предупредить, — и тут она потрогала
 то, что я вначале принял за какой-то кулон, висящий на цепочке вокруг её шеи, — это ультразвуковой свисток для собак. Доннера
 и Блитцена

 ты видишь, а ещё у них есть четыре брата, и все они прекрасно выдрессерованы справляться со всяким лихим народцем
 и они всегда реагируют на мой сигнал. Поэтому не вздумай появляться там, где тебя не желают видеть. Всего лишь тоненький писк
 — и даже ты перед ними не устоишь. Именно эта порода повинна в том, что в Ирландии больше не осталось волков, ты ведь знаешь
.

	“I know,” I said, realizing that I did. 
	— Я знаю, — сказал я и ощутил, что действительно это знал.

	“Yes.” she continued, “Eric will like it that you are my guest. It should cause him to leave you alone, which is what you want, n’est-ce-pas?” 
	— Да, продолжила она, Эрику это понравится что ты мой гость. Это должно убедить его оставить тебя в покое, если это то, что тебе нужно, n’est-ce-pas
?

	“Oui,” I said. 
	— Oui
, — сказал я.

	Eric! It meant something! I had known an Eric, and it had been very important, somehow, that I did. Not recently. But the Eric I had known was still around, and that was important. 
	Эрик! Это что-то значило! Я знал Эрика, и находил это очень важным, вне зависимости от того, что я делал. Не в последнее время. Но Эрик, как я знал, был всё ещё рядом, и это было очень важно.

	Why? 
	Почему?

	I hated him, that was one reason. Hated him enough to have contemplated killing him. Perhaps I’d even tried. 
	Я ненавидел его — только по этой причине. Ненавидел его настолько, что намеревался его убить. Возможно, даже попробую это сделать.

	Also, there was some bond between us, I knew. 
	Также между нами была какая-то связь, и я это знал.

	Kinship? 
	Родство?

	Yes, that was it. Neither of us liked it being brothers… I remembered, I remembered… 
	Да, оно было. Никого из нас это не радовало, но мы были братьями… Я помнил, я помнил…

	Big, powerful Eric, with his wet
 curly beard, and his eyes — just like Evelyn’s! 
	Большой, сильный Эрик, с его густой кудрявой бородой и его глазами — точно такими же, как у Эвелин!

	I was racked
 with a new surge
 of memory, as my temples
 began to throb
 and the back of my neck was suddenly warm. 
	Я был захвачен новым валом воспоминаний, да так, что у меня запульсировало в висках, а загривок внезапно запылал
.

	I didn’t let any of it show on my face, but forced myself to take another drag on my cigarette
, another sip of beer, as I realized that Evelyn was indeed
 my sister! Only Evelyn wasn’t her name. I couldn’t think of what it was, but it wasn’t Evelyn. I’d be careful, I resolved. I’d not use any name at all when addressing her, until I remembered. 
	Я ничему не позволил отразиться на моём лице, вместо этого заставил себя
 ещё раз затянуться сигаретой и глотнуть ещё пива — а всё потому, что я осознал, что Эвелин на самом деле была моей сестрой! Только звали её вовсе не Эвелин. Я не мог вспомнить как именно, но точно не Эвелин. Я должен быть осторожен, понял я. Мне надо воздержаться от упоминания каких-либо имён, обращаясь к ней
, пока я не восстановлю память.

	And what of me? And what was it that was going on around me? 
	А кто же я
 сам? И что такое это всё, что творится вокруг меня?

	Eric, I suddenly felt, had had some connection with my accident. It should have been a fatal one, only I’d pulled through
. He was the one, wasn’t he? Yes, my feelings replied. It had to be Eric. And Evelyn was working with him, paying Greenwood to keep me in a coma. Better than being dead, but… 
	Эрик, я вдруг почувствовал, имеет какое-то отношение к аварии. Которая должны была быть смертельной, только не тут-то было. Это был он, ведь больше некому? Мои чувства это подтверждали. Это должен был быть Эрик. А Эвелин с ним заодно: она платила «Гринвуду», чтобы они держали меня без сознания. Лучше, чем быть мёртвым, но всё же…

	I realized that I had just somehow
 delivered myself into Eric’s hands by coming to Evelyn, and I would be his prisoner, would be open to new attack, if I stayed. 
	Я осознал
, что, придя к Эвелин, я неминуемо предал себя в руки Эрика. И неминуемо стану его пленником, буду открыт для нового нападения, если здесь останусь.

	But she had suggested
 that my being her guest would cause
 him to leave me alone
. I wondered. I couldn’t take anything at face value
. I’d have to be constantly
 on my guard. Perhaps it would be better if I just went away, let my memories return gradually
. 
	Но она же навела меня на мысль, что моё пребывание в качестве её гостя может побудить его оставить меня в покое
. Я прикинул своё положение с разных сторон. При текущем раскладе я уже не мог ничего поделать. Конечно, мне стоит быть постоянно настороже. Возможно, побыть здесь какое-то время будет лучше, чем сразу свалить, ведь постепенно это позволит вернуть мои воспоминания.

	But there was this terrible sense of urgency
. I had to find out the full story
 as soon as possible and act as soon as I knew it. It lay like a compulsion upon me. If danger was the price of memory and risk the cost of opportunity, then so be it. I’d stay. 
	Но ещё было ужасное ощущение срочности. Я должен выведать всю подноготную как можно быстрее и действовать сразу, как я всё разузнаю. Это подстёгивало меня
. Если опасность была ценой моей памяти, а риск стоил реальной возможности, да будет так. Я остаюсь.

	“And I remember,” Evelyn said, and I realized that she had been talking for a while and I hadn’t even been listening. Perhaps it was because of the reflective quality of her words, not really requiring any sort of response — and because of the urgency
 of my thoughts. 
	— И я помню, — произнесла Эвелин, и я заметил, что она уже довольно долго о чём-то говорит, а я даже не слушаю её. Возможно, это получилось потому, что содержание её речи не требовало ответа — а возможно, причина была в том, что мне было крайне небоходимо всё осмыслить.

	“And I remember the day you beat Julian at his favorite game and he threw
 a glass of wine at you and cursed you. But you took the prize. And he was suddenly afraid he had gone too far. But you laughed then, though, and drank a glass with him. I think he felt badly over that show of temper, normally being so cool, and I think he was envious
 of you that day. Do you recall? I think he has, to a certain extent, imitated many of your ways since then. But I still hate him and hope that he goes down shortly
. I feel he will…” 
	— И я помню день, когда ты побил Джулиана в его любимой игре
 и он швырнул в тебя винный кубок и покрыл тебя бранью
. Но ты всё равно забрал тот приз. И он постоянно боялся, что зашёл тогда слишком далеко. Но ты тогда рассмеялся и распил этот кубок вместе с ним. Я думаю, он чувствует себя скверно
 ещё и от того, что не сумел сдержаться, ведь обычно он такой хладнокровный. И я думаю, он завидовал тебе в тот день. Ты вспоминаешь? Я думаю, с тех пор он в известной мере копировал многое из твоих действий. Но я всё ещё его ненавижу и надеюсь, что он быстро сольётся. Я думаю, с ним…

	Julian, Julian, Julian. Yes and no. Something about a game and my baiting a man
 and shattering
 an almost legendary self-control. Yes, there was a feeling of familiarity; and no, I couldn’t really say for certain what all had been involved
. 
	Джулиан, Джулиан, Джулиан. И да, и нет. Что-то о состязании, что-то о том, как моя уловка его выбесила и уязвила уже почти вошедшее в легенды самообладание
. Да, там произошли какие-то семейные разборки, и нет, я не мог с точностью
 вспомнить, в чём там было дело, и кто в них был замешан.

	“And Caine, how you gulled him! He hates you yet, you know…” 
	— А Кейн, как ты его одурачил! Он всё ещё тебя ненавидит, ты ведь знаешь…

	I gathered I wasn’t very well liked
. Somehow
, the feeling pleased me
. 
	Выходит, не очень-то меня и любили
. Вместе с тем мне это польстило
.

	And Caine, too, sounded familiar. Very
. 
	И имя Кейн, тоже звучало в этом семейном ключе. Весьма.

	Eric, Julian, Caine, Corwin. The names swam
 around in my head, and in a way, it was too much to hold within me. 
	Эрик, Джулиан, Кейн, Корвин. Имена витали вокруг моей головы, но вобрать в себя всё это мне было ещё слишком затруднительно.

	“It’s been so long…” I said, almost involuntarily
, and it seemed to be true. 
	— Это было так давно, — сказал я почти случайно, и это прозвучало как истина
.

	“Corwin,” she said, “let’s not fence. You want more than security, I know that. And you’re still strong enough to get something out of this
, if you play your hand
 just right. I can’t guess
 what you have in mind, but maybe we can make a deal
 with Eric.” The we had obviously
 shifted. She had come to some sort of conclusion as to my worth in whatever was going on. She saw a chance to gain something for herself, I could tell. I smiled, just a little. “Is that why you came here?” she continued. “Do you have a proposal for Eric, something which might require a go-between?” 
	— Корвин, — сказала она, — давай без обиняков
. Ты хочешь больше чем безопасность
, я это знаю. И ты всё ещё достаточно силён, чтобы повлиять на ситуацию, если ты правильно разыграешь свои карты. Я не могу угадать, что у тебя в голове, но, может быть, мы можем заключить сделку с Эриком, — мы  явно куда то подобрались. Она уже подошла к некоторому виду умозаключений, как оценка моей значимости, куда бы это не шло. Она увидела в этом возможность извлечь выгоду для себя, и я мог этим воспользоваться. Я улыбнулся, пока осторожно.
— Итак, почему ты пришёл сюда, — продолжила она. — У тебя есть предложение для Эрика, то, что возможно, потребует посредника?

	“I may,” I replied, “after I’ve thought about it some more. I’ve still so recently recovered that I have much pondering to do. I wanted to be in the best place, though, where I could act quickly, if I decided my best interests lay with Eric.” 
	— Возможно, — ответил я, — после того, как я всё это обдумаю. Поправился я не так уж давно, поэтому мне ещё предстоит всё тчательно взвесить. Я хочу занять выйгрышную
 позицию, и одновременно быть там, откуда я смогу действовать быстро, если я решу, что мне более выгоден союз с Эриком.

	“Take care,” she said. “You know I’ll report every word.” 
	— Берегись, — заявила она. — Ты знаешь, что я передам ему каждое слово.

	“Of course,” I said, not knowing that at all and groping for a quick hedge, “unless your best interests were conjoined with my own.” 
	— Конечно, — сказал я, по-прежнему не зная к чему и осторожно нащупывая
 пути к быстрому отступлению, — если тебе не будет выгоднее объединиться именно со мной.

	Her eyebrows moved closer together, and tiny wrinkles
 appeared between them. 
	Она сдвинула брови домиком
, и легкие морщинки появились между ними.

	“I’m not sure what you’re proposing.” 
	— Я что-то не убеждена твоим предложением.

	“I’m not proposing anything, yet,” I said. “I’m just being completely open and honest with you and telling you I don’t know. I’m not positive I want to make a deal with Eric. After all…” I let the words trail off
 on purpose
, for I had nothing to follow them with, though I felt I should. 
	— Пока я ничего не предлагаю, — сказал я.
— Я как раз полностью, открыто и честно   заявляю тебе, что я не знаю. Я не уверен, что я хочу заключать сделку
 с Эриком. После всего… — Я нарочно позволил словам иссякнуть, потому что я не знал, как их продолжить и думаю, поступил верно.

	“You’ve been offered
 an alternative?” She stood up suddenly, seizing
 her whistle. “Bleys! Of course!” 
	— Так ты получил предложение получше? — она внезапно вскочила, схватившись за свой свисток.
— Блейс! Ну конечно!

	“Sit down,” I said, “and don't be ridiculous. Would I place myself in your hands this calmly
, this readily
, just to be
 dog meat 
because you happen to think
 of Bleys?” 
	А теперь, внимание, надо обыгрывать неопределённость пола Блейса.

— Сядь, — сказал я, — и не будь дурой.  Стал бы я так спокойно, с такой готовностью, отдавать себя в твои руки, рискуя стать кормом для собак, всего лишь потому, что тебе на ум придёт Блейс
? 

На альтернативу и про запас:

А Блейс — твоя оказия
Вдруг возникнет Блейс

В разговоре вдруг всплывёт Блейс

Блейс станет темой для разговора

Блейс появится на горизонте

	She relaxed
, maybe even sagged
 a little, then reseated
 herself. 
	Её напряжение
 спало. Пожалуй, она даже слегка успокоилась, и в итоге снова присела
.

	“Possibly not,” she finally said, “but I know you’re a gambler
, and I know you’re treacherous
. If you came here to dispose
 of a partisan
, don’t even bother
 trying. I’m not that important. You should know that by now. Besides
, I always thought you rather liked
 me.” 
	— Возможно, нет, — наконец произнесла она, — но я знаю твои штучки, и я знаю, как ты бываешь вероломен. Если ты пришёл сюда, дабы разделаться с чужим сторонником, можешь себя не утруждать. Я не такая уж крупная рыба. Ты должен был уже это понять. А ведь я всегда рассчитывала на капельку твоей симпатии.

Как бы так получше передать степень кокетства, укора и надежды в последней фразе:

Да к тому же, и кроме всего прочего

А ведь я всегда считала, что ты ко мне лучше относишься.
Больше того, ты был обо мне лучшего мнения

Всё же лучшего мнения

Ты ведь всегда меня одобрял.

А ведь я всегда рассчитывала на некоторую симпатию с твоей строны

Кроме того, я всегда считала, что ты ко мне хорошо относишься.

	“I did, and I do,” I said, “and you have nothing to worry about, so don’t
. It’s interesting, though, that you should mention
 Bleys.” 
	— Так было и так есть, — сказал я, — и тебя это не должно беспокоить, совсем. Но вот что интресно, я всё никак не пойму
, почему вдруг Блейс
?

	Bait, bait, bait! There was so much I wanted to know! 
	Ну, давай, ловись моя рыбка
! Клюй, же, клюй! Столько ж всего я мне ещё нужно узнать!

	“Why? Has he
 approached
 you?” 
	— Почему? Разве Он тебя не сманивал?
Опять несколько двусмысленная фраза в контексте связи, контакта и вербовки
Он что, тебя не вербовал?

Он ведь пытался тебя склонить на свою сторону.
Он же пытался тебя завербовать?
Вы ведь уже друг с другом спелись?

Разве он с тобой не в контакте?

	“I’d rather not say
,” I replied, hoping it would give me an edge
 of some kind, and now that I knew Bleys’ gender. “If he had, I’d have answered him the same as I would Eric — ‘I’ll think about it.’” 
	— Да не сказал бы
, — ответил я, надеясь, что это как-то будет мне на руку
, и я ведь, теперь знал, что Блейс носит штаны, а не юбку:
— А если и так, то ему бы я ответил точно так же, как и Эрику: я подумаю об этом.

	“Bleys,” she repeated, and Bleys, I said to myself inside my head, Bleys, I like you. I forget why, and I know there are reasons why I shouldn’t — but I like you. I know it. 
	— Блейс, — повторила она, — и я про себя произнёс: «Блейс». Ты мне нравишься, «Блейс». Я забыл почему, но я знаю, что есть причины. С чего бы это так — но ты мне нравишься. Я уже почти уверен в этом.

	We sat awhile
, and I felt fatigue
 but didn’t want to show it. I should be strong. I knew I had to be strong. 
	Так мы сидели и сидели, а меня охватывала усталось, но я не хотел её показывать. Я должен был быть сильным. Я знал, что я просто обязан быть сильным.

	I sat there
 and smiled and said, “Nice library you’ve got here,” and she said, “Thank you.” 
	Стоически досиживая
, я улыбался и говорил:
— Приличную библиотеку ты тут заимела
, — а она отвечала — Спасибо.

	“Bleys,” she repeated after a time
. “Do you really think he has a chance?” 
	— Блейс, — повторила она некоторое
 время спустя, — Ты действительно думаешь, что у него есть шанс?

	I shrugged. 
	Я пожал плечами.

	“Who knows? Not I, for certain. Maybe he does. Maybe not, too.” 
	— Кто знает? Уж точно — не я. Его попытки — его сомнения.

Тут тоже есть оттенок двусмысленности, что Блейс думает ли о своих шансах или будет ли пытаться что-то там непонятное делать, пока теряющийся при переводе.
Как исключённые варианты.

Может быть, он. А, может, тоже нет.

Может быть попытается. А, возможно, и нет.

	Then she stared at me, her eyes slightly wide, and her mouth opening. 
	Затем она пристально поглядела на меня, её глаза расширились и губы раскрылись.

	“Not you?” she said, “You’re not proposing to try yourself, are you?” 
	— Не ты? — проговорила она, — Разве ты не будешь пытаться? Сам?

	I laughed then, solely for purposes
 of countering
 her emotion
. 
	В ответ я рассмеялся, исключительно с целью чем-то покрыть её эмоциональный всплеск.

Прикрыть её возбуждение

Развеять ею возбуддение

Сдержать её эмоции.

Пресечь её волнения.

Возразить её переживаниям.
Чтобы разрядить обстановку

В пику её тревогам

В пику её волнениям

	“Don’t be silly,” I said when I’d finished. “Me?” 
	— Не говори глупостей, — сказал я, когда закончил смеяться. — Я?

	But as she said it, I knew she’d struck some chord, some deep-buried thing
 which replied with a powerful
 “Why not?” 
	Но в тот момент, когда она это произнесла, я осознал, что она ударила по какой-то струне, задела что-то глубоко сокрытое
, отозвавшееся мощным: «А почему нет?»

	I was suddenly afraid. 
	Вдруг мне стало страшно
.

	She seemed relieved, though, at my disavowal
 of whatever it was I was disavowing. She smiled then, and indicated a built-in bar off to my left. 
	Она же казалась успокоенной, думаю, моим отрицанием, чего бы я там ни отрицал. Затем она улыбнулась и указала на встроенный бар налево от меня.

	“I’d like a little Irish Mist,” she said. 
	— Я бы выпила чуточку Айриш Мист
, — сказала она.

	“So would I, for that matter,” I replied, and I rose and fetched
 two. 
	— В таком случае я присоединяюсь, — ответил я. Затем я встал и устроил
 нам по одной.

	“You know,” I said, after I’d reseated myself, “it’s pleasant to be together with you this way, even if it is only for a short time. It brings back memories.” 
	— Ты знаешь, — сказал я после того как исследовал
 свои ощущения, это приятно быть вот так, вместе с тобой, даже так недолго. Это навевает воспоминания о прежних временах.

	And she smiled and was lovely. 
	А она улыбалась и была в этом прекрасна.

	“You’re right,” she said, sipping her drink. “I almost feel in Amber with you around,” and I almost dropped my drink. 
	— Ты прав, — сказала она, потягивая свою порцию. — С тобой
 я почти чувстствую себя в Янтаре, — и я чуть не пролил
 свою выпивку
.

	Amber! The word had sent a bolt of lightning down my spine
! 
	Янтарь! Это слово ударом молнии
 пронзило меня до самых пят
.

	Then she began to cry, and I rose and put my arm around her shoulders to comfort her. 
	Затем она принялась плакать, и я встал и обнял её, чтобы утешить.

	“Don’t cry, little girl. Please don’t. It makes me unhappy, too.” Amber! There was something there, something electrical and potent! “There will be good days once again
.” I said, softly. 
	— Не плачь, малышка. Ну, не плачь, пожалуйста. Ведь меня это тоже удручает.
Янтарь! Тут было нечто значимое
, нечто электризующее и мощное
!
— Дни добрые настанут, как былые
, — сказал я мягко и успокаивающе.

	“Do you really believe that?” she asked. 
	— Ты и правда в это веришь? — спросила она.

	“Yes,” I said loudly. “Yes, I do!” 
	— Да, — сказал я уверенно. — Да, верю!

	“You’re crazy,” she said. “Maybe that’s why you were always my favorite brother too
. I can almost believe anything you say, even though I know you’re crazy.” 
	— Ты сумашедший, — сказала она, может быть, именно поэтому, кроме всех прочих причин
, ты всегда был моим любимым братом. Я могу поверить едва ли не всему, что ты говоришь, даже когда я точно знаю, что ты сумашедший.

	Then she cried a little more and stopped. 
	Потом она поплакала ещё чуть-чуть и затихла.
Она поплакала ещё немного, потом перестала.

	“Corwin,” she said, “if you do make it — if by some wild and freakish
 chance out of 
Shadow you should make it — will you remember your little sister Florimel?” 
	— Корвин, — сказала она, — если ты вдруг сделаешь это — если по какой-то дикой и невероятной случайности, игре Теней
 тебе удасться это провернуть
 — ты ведь вспомнишь о твоей любезной
 сестричке Флоримель?

	“Yes,” I said, knowing it to be her name. “Yes, I will remember you.” 
	— Да, — я сказал, зная, что это было её имя. Да, я вспомню о тебе.

	“Thank you. I will tell Eric only the essentials
, and mention Bleys not at all
, nor my latest suspicions.” 
	— Спасибо. Я расскажу Эрику только то, о чём не могу умолчать. Но не упомяну, ни о Блейзе, ни обо всёх моих последних подозрениях.

	“Thank you, Flora.” 
	— Спасибо тебе, Флора.

	“But I don’t trust you worth a damn,” she added. “Remember that, too.” 
	— Но я, ни на грош тебе не верю, — добавила она. — Помни и об этом.

	“That goes without saying.” 
	— Это и без разговоров понятно
.

	Then she summoned her maid to show me to a room, and I managed
 to undress, collapsed into the bed, and slept for eleven hours. 
	Затем она вызвала горничную показать мою комнату. Я как-то умудрился раздеться
, прежде чем завалился в кровать, и проспал одинадцать часов кряду.


� Сделать сноску, когда определюсь с вариантом перевода


� Адо́льф Э́йхман (урожденный О́тто Адо́льф Э́йхман; нем. Otto Adolf Eichmann, 1906—1962), немецкий офицер, сотрудник гестапо, непосредственно ответственный за массовое уничтожение евреев. Родился 19 марта 1906 в Золингене. Заведовал отделом гестапо IV-B-4, отвечавшим за «окончательное решение еврейского вопроса». Оберштурмбаннфюрер (подполковник) СС. После войны скрылся от суда в Южной Америке. Здесь агенты израильской разведки «Моссад» выследили его, похитили и вывезли в Израиль, где он был приговорён к смерти.


� Иначе «Пепельный свет Луны», который иногда буквально переводят (калькируют) и называют «Старая Луна» и «Молодая Луна». Явление интересное как физически и астрономически, так немало символичное в этом тексте.


� В оригинале Laughing Boy — дурилка, лошара, растяпа, лопух (возможно «шут гороховый», «чучело», «пугало огородное») редко употребляется с разными целями от пренебрежительного до оскорбительного в зависимости от контекста: «Eh, laughing boy, what's happened to those two beers I ordered? — Эй, растяпа, что случилось с двумя кружками пива, которые я заказал?». Достаточно редкий американизм, не фигурирующий в словарях.


Кроме того, для американского читателя доступно великое множество аналогий. Если оглянуться на совершенное ранее Корвиным действие по упаковке его в шкаф, появляется аналогия между «Смеющимся Мальчиком» (Laughing Boy�) и «скелетом в шкафу» (Skeleton in the Closet�), бубновым валетом (Laughing Jack) в покере и чёртиком из табакерки или чёртиком из коробки (jack-in-the-box�). Так что «Laughing Boy» у Желязны кроме всего прочего равен «Laughing Skeleton» (Хэллоуин), который «shoved into the closet». И это ещё не весь список! А учитывая то, что раньше явно были намёки на некоторое театральное восприятие его реплик, здесь пришлось кое-что дописать от себя. Не исключёно также влияние комикса 1961 года.


� Американская медицинская ассоциация (англ. American Medical Association) или AMA, основанная в 1847 году, является самой большой ассоциацией врачей и студентов в США, одной из самых известных и авторитетных национальных медицинских ассоциаций. С первых дней своей деятельности стала оказывать заметное влияние на медицинскую деятельность в США. За годы своего существования АМА превратилась в мощную общественную независимую организацию. Является признанным лидером по установлению стандартов медицинской этики и практики здравоохранения. Ассоциация является крупнейшей общественной организацией и федерацией региональных медицинских ассоциаций всех территорий, находящихся под юрисдикцией США.


Американская медицинская ассоциация активно участвует в судебных разбирательствах по случаям врачебных ошибок. АМА признаёт, что как преступная неосторожность (по сегодняшнему российскому законодательству — легкомыслие), так и умышленное действие являются условиями наступления уголовной ответственности. При этом АМА отрицает возможность наступления ответственности при небрежном поведении.


� «Чарли» — расхожее выражение, обозначающая простофиля, дурень, глупец. «Иванушка», это просто сделка. Это просто определение городского простака, т.е. любой, какой-то человек, парень, Джонни Донн, Джек Смит и т.д. Возможно, намёк на прозвище ночного сторожа — Charley, например, ночной сторож parish Charley — ночной сторож в церкви. В этом смысле Корвин в этой главе выступает прямо-таки именователем. То Laughing Boy, то Charlie.


� Автобусная станция «Greyhound�». «Greyhound», Greyhound Bus Line — это одна из крупных компаний в США, занимающихся автобусными пассажирскими перевозками. В лучшие годы компании (как раз 70-е) доля рынка автобусных перевозок компании составляла до 60% 


Исторически это что-то вроде «серая английская борзая, гончая». Лейб символизирует также серый металлик в окраске автобусов и отчасти их форму. Крупнейшая автобусная компания США названа по имени породы собак. Greyhound — символ компании, которые можно увидеть в США везде, на автобусах, автовокзалах, остановках. Автобус Greyhound – это не самое быстрое средство передвижения в США, но одно из самых интересных, вездесущих и дешевых. Это часть жизни американцев, свободно перемещающихся по стране. Для США, страны Grayhound стал самым массовым, доступным по ценам и конкурентноспособным, как перед другими автобусными компаниями, так и перед железнодорожными перевозчиками, а особенно перед набирающими силу авиакомпаниями. В 80-х компании вновь пришлось бороться и конкурировать особенно с дискаунтерами, сменить в 1987 г владельца (автобусная часть бизнеса) пройти банкротство, однако бренд оснаётся в бизнесе пассажирских перевозок. В настоящее время сетка маршрутов по сравнению с временем действия романа существенно изменилась.


� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Greyhound_Lines" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Greyhound_Lines� 


� HYPERLINK "https://www.greyhound.com/" ��https://www.greyhound.com/�


Что тут вообще забавного? Вот интересно, имеет ли какое-то отношение езда в автобусе Greyhound Bus Line (или даже точнее, в какой степени и как именно видоизменялась задумкка) к травле автомобиля Корвина-Рэндома штурм-гончими в Арденском лесу (Амбере)?


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Sullivan_Act" ��Sullivan Act� (закон по контролю за оборотом оружия Штата Нью Йорк сенатора Тимоти Салливана, � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Timothy_Sullivan" ��Timothy Sullivan�), 1911 г т.е. Закон Салливана. Уточняет и ограничивает действие второй поправки к конституции США, которая гарантирует право граждан на хранение и ношение оружия � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Gun_laws_in_New_York" ��на территории штата Нью-Йорк�. Не вдаваясь в подробности закон (акт) Салливана фактически ограничивает в ношении оружия на территории штата всех граждан США, устанавливает ограничительные меры к получению нью-йорской лицензии гражданами штата кроме полицейских, некоторых должностных лиц и других малых исключений в самом Нью-Йорке, не даёт возможности воспользоваться лицензиями на ношение оружие из других штатов. Кроме того ношение оружия без нью-йоркской лицензии является уголовным преступлением. Отвлекаясь, � HYPERLINK "http://zbroya.info/ru/blog/38778_istoriia-proiskhozhdeniia-niu-iorkskikh-anti-oruzheinykh-zakonov/" ��крайне любопытная история� очень коррелирующая с ситуацией с ношением оружия в России. Общая историческая информация � HYPERLINK "http://weaponland.ru/news/ssha_50_shtatov_50_zakonov_ob_oruzhii/2012-01-24-894" ��здесь�. 


Не стоит путать с прецедентом, делом � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/New_York_Times_Co._v._Sullivan" ��New York Times Co. v. Sullivan� — историей 1964 года «New York Times против Саливана», который определил в американском законодательстве норму, согласно которой представители СМИ имеют дополнительную защиту на основе Первой поправки Конституции. Обвинить в клевете их можно только в случае, если их высказывания будут признаны злонамеренными.


� Округ Уэстчестер (англ. Westchester County) — пригородный округ (county) на юго-востоке штата Нью-Йорк, США. Самый северный пригород города Нью-Йорка. В 1960-1970 гг 800-900 тыс. жителей. � HYPERLINK "http://westchestergov.com" ��http://westchestergov.com�


� Цвет сомон — буквально «лососевый цвет». Свое имя получил от французского названия лосося. Оранжево-розовый цвет, цвет мякоти лосося, лососевого филе, тонко нарезанных ломтей на блюде. Также цвет «имбиря в красном рисовом уксусе». Обычно называется как синоним цвету «розово-жёлтый». Дизайнеры советуют сочетать с цветом зелёного чая, папирусом, бирюзовым, то есть обстановка холл до нельзя «правильная». Так что можно предположить, что «Эвелин Флаумель» просто воспользовалась стандартным дизайнерским решением, что в сочетании со старым домом даёт понять, что всё это не настоящее, временное.


� Озеро Э́ри (англ. Erie [ˈɪri], фр. Érié) — озеро в Канаде и США, четвёртое сверху в системе Великих озёр. Имея площадь 25 700 км², Эри занимает по этому параметру 11 место среди озёр мира (считая Каспийское море) и 4 место в США. Озеро вытянуто с запад-юго-запада на восток-северо-восток на 388 км при ширине до 92 км. Озеро омывает берега американских штатов Мичиган, Огайо, Пенсильвания и Нью-Йорк и канадской провинции Онтарио. 


Забавно, что � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%80%D0%B8_%28%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%BE%29" ��согласно википедии� и всем другим источникам в 1960—1970 годах озеро Эри испытало изменения в качестве воды, связанные с возросшим уровнем фосфоритов в воде и донных отложениях. Это повлекло за собой эвтрофикацию системы из-за коренных изменений в цветении и скорости размножения водорослей. Разложение водорослей спровоцировало расширение сезонных аноксигенных зон в озере (также называемых мёртвыми зонами), что продолжалось в ранних 1970-х. Массы разлагающихся водорослей и загрязнённая береговая линия способствовали распространению мнения об Эри как о мёртвом озере (заголовки газет в 1970 году). Соотвественно, поверхность озера на значительной площади была отнюдь не голубой, а ярко или изумрудно-зелёной. Соглашение между Канадой и США (1972) существенно снизило свалку и сток фосфоритов в озеро. Мёртвая зона удерживается в бассейне озера Эри до конца лета.


� Тень в английском языке гораздо более материальна, самостоятельна, объёмна, множественна и даже предметна, чем в русском. Русская тень одномерна, контурна, вторична по отношению к реальным предметам, и в единственном числе употребляется гораздо чаще, чем во множественном. Некоторая «самостоятельность» тени принесена к нам западной культурно-языковой традицией («Тень» Андерсена и пр.). Если в другом романе Желязны «Джек из тени» с переводом всё более чем ясно: там речь идёт именно о тенях, как игре света и тьмы, тенях пламени и солнечного света, то в «Янтарском цикле» выбор перевода английского Shadow не так однозначен. Возьмём обратный перевод с русского «Отражение»: reflection на английский так же интересен, простите, зеркален, как и «Тень» в русском. Как и в случае с русской тенью, Reflection — это больше глагол, действие, блик, угол, вспышка, чем сущность. Большой кусок смысла отобрало слово Mirror. Что я хочу этим сказать, не важно, как называются вторичные сущности Янтаря, в разных редакциях пусть они называютя по-разному. Ни вариант «Отражения», ни вариант «Тени» не является единственно верным. В общем, пока склоняюсь больше к отражениям.


Однако всё бы ничего, но у Янтаря есть два прямых отражения, именно в буквальном смысле (Reflections of Amber) это Ребма и Тир-на-ногт, в которых искажённо, но отражаются события, происходящие в Янтаре (см., например, � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/The_Chronicles_of_Amber" \l "Reflections_of_Amber" ��Википедию�). Которые именно зеркала, материальное отражение, зеркальное, отражение в воде, «наоборот» — Ребма и «Тир-на-ногт» с событиями шиворот-навыворот. Поэтому использование привычных Отражений по переводу Гилинского несколько под сомнением. А к тому же ещё есть реплика Флоры «— и в Отражениях теперь больше жути, чем можно было когда-либо вообразить» звучит гораздо страннее, чем «— и в Тенях теперь больше жути, чем можно было когда-либо вообразить».


� Donner (Доннер), нем. «гром» / Tonnerre (Тоннер) — седьмой олень (из восьми или девяти) в упряжке Санта-Клауса.


До́ннер (или � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%80" \o "Донар" �Донар�) — германское имя скандинавского бога � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D1%80_%28%D0%BC%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F%29" \o "Тор (мифология)" �Тора�, упоминаемое, в частности, в цикле опер � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%B3%D0%BD%D0%B5%D1%80,_%D0%A0%D0%B8%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B4" \o "Вагнер, Рихард" �Рихарда Вагнера� «� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%86%D0%BE_%D0%9D%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%83%D0%BD%D0%B3%D0%B0" \o "Кольцо Нибелунга" �Кольцо Нибелунга�»


� Blitzen (Блитцен), нем. «молния» / Éclair (Эклер) — восьмой олень у упряжке Санта-Клауса.


Список из 8 оленей приобрёл популярность после выхода в 1823 году стихотворения Клемента Кларка Мура «� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%82_%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D1%8F" \o "Визит Святого Николая" �Визит Святого Николая�». Эдмунд Кларенс Стедман поместил в своей «Американской антологии 1787—1900 гг.» это стихотворение в редакции 1844 года, в которой голландские имена Dunder (гром) и Blixem (молния) были заменены на германизованные формы Donder и Blitzen. Позднее имя Donder приняло форму Donner, что соответствует нормам современного немецкого языка.


� Ne est ce pas — не правда ли? (фр.)


� Oui — Да. (фр.)


� Айриш Мист (� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Irish_Mist" ��Irish Mist�, «Ирландский туман») — ликёр премиум-класса, производимый на основе виски Tullamore Dew в Дублине, в Ирландии. Тёмный, густой, сладкий, на основе знаменитого верескового мёда. Крепость 35% и 40% по объёму. В современной версии этот ликёр стали производить в 1947 году в винокурне Тулламор (ирл. Tulach Mhor, англ. Tullamore) в графстве Оффали (ирл. Uíbh Fhailí, англ. Offaly). Ликёр имеет приятный, нетерпкий, необыкновенно богатый, сладкий вкус и нежнейший аромат. Для приготовления этого ликёра используют два вида мёда — клеверный и вересковый, а также специальный экстракт из трав, шоколад.





�https://fantlab.ru/forum/forum14page1/topic269page54#msg1564499


�Буквальный перевод


Оно отправилось к концу, несмотря на то, что уже казалось мне (почти) самой вечностью (вечностью вечностей, вековой вечностью)


Отправилось к концу то, что уже казалось мне почти вечностью.


Причём вечность косит здесь явно косит под небытиё.


Это было начало конца, хотя я принимал это за саму вечность.


Оно собралось заканчиваться = прекращалось.


�I haven't seen you for ages — я не видел вас целую вечность


�I haven't seen him for yonks — Я не видел его целую вечность


�I haven't seen him for donkey's years — Я его уже не видел целую вечность


�Haven't seen you in a month of Sundays. What's up? — Я тебя уже целую вечность не видел. Ты где пропадаешь?


�Целый век, сто лет


I haven't seen you in a coon's age — Я уже сто лет тебя не видел


�Пока рак на горе свиснет


You'll be waiting till the cows come home — Ты будешь ждать целую вечность


�I don't know why she acts so pally. I hardly know her — Она ведет себя, будто мы с ней знакомы целую вечность, хотя я ее совсем не знаю


�Кстати, такое впечатление, что Гилинскому возражает чуть ли не сам Корвин спустя главу:


— We’ll wait and see.


— Wait for what? See what? Thing?


�Круче на сегодняшний день дело обстоит только с Хоббитом. Плюс есть ещё «Джек из тени» того же Желязны. Читать, слушать, сравнивать переводы и пр.


�Например:


Я сейчас на 10 дне голодания и скажу точно, что самым большим испытанием на голоде является этот постоянный противный вкус во рту и запах перегара, как после пьянки. Все остальные моменты голодания переносятся вполне терпимо.�А вот то, что при выходе из голодания длительно остается эта гадость во рту, говорит о правильном выходе из голода, это точно. Кстати, чистить ложечкой язык немного помогает, но все равно и эта процедура и ощущения отвратные. Терпение и поддержка всем голодающим.


� HYPERLINK "http://golodanie.su/forum/archive/index.php/t-4651.html" ��http://golodanie.su/forum/archive/index.php/t-4651.html� 





�Хронологически (без учёта редакций) он, возможно, самый поздний среди всех известных: и можно было сделать гораздо лучше.


�Ещё пример:


I stared out the window, watching the dead leaves fall.


У Тогоевой


За окном, медленно кружась, опадали осенние листья


Простой перевод:


Я уставился в окно, наблюдая за листопадом.


Или в контексте эпизода:


Я уткнулся в окно, наблюдая за круговоротом опадших листьев.


Или чуть глаже:


Я уставился в окно — осень отвечала мне листопадом.


Почему они медленно кружились? Их скорее должны были набрасывать на стекло автобуса упомянутый ранее ветер. Плюс, из эпизода исчезает напряжение, выраженное как предыдущем абзацем, так и обрисованным в нём же.





�Ещё одна беда у неё с цифрами





Laughing Boy’s wristwatch told me it was five forty-four. The metal strut was inside my belt, under the white orderly jacket, and it rubbed against my hip bone as I walked. There was a ceiling fixture about every twenty feet, casting about forty watts of light.





Часы, тоже позаимствованные, показывали пять пятьдесят четыре. Железный прут я заткнул за пояс под белым халатом; при ходьбе прут втыкался мне в бедренную кость. Через каждые пять-шесть метров под потолком горела тусклая лампочка — ватт на сорок, не больше.








�по этим конкретным местам в тексте лучше поговорим по завершении перевода первого романа


�Я имею ввиду, что-то вроде (возможно пример не совсем удачный):


“Corwin,” she said, “let’s not fence. You want more than security, I know that”.


«Корвин, — сказала она, — давай без обиняков. Ты хочешь больше чем безопасность, я это знаю».


А не 





�


Laughing Boy 


 Another name for the Jack of Diamonds (also see: suicide king). In some variations of poker and black jack, players must chuckle everytime a Jack of Diamonds is played or drawn. 


 We know who has 'Laughing Boy' because he laughed to himself when he picked up his cards.


+ намёк на одну из символических театральных масок, возможно, роман Laughing Masks Дэшила Хэммета


�skeleton in the closet — a discreditable or embarrassing fact that someone wishes to keep secret skeleton in the closet [cupboard] семейная тайна, семейный позор 


skeleton in the closet "скелет в шкафу" (тайный порок) 


skeleton in the closet and Canadian a scandalous fact or event in the past that is kept secret


+


� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Skeleton_in_the_closet_(idiom)" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Skeleton_in_the_closet_(idiom)� 


�jack-in-the-box черт из табакерки Популярная детская игрушка: музыкальная коробочка, из которой в неожиданный момент выскакивает фигурка забавного чертика или клоуна на пружинке


� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Jack-in-the-box" ��см.�


+ Рэй Брэдбери


Попрыгунчик


Jack-in-the-Box


Другие названия: Попрыгунчик в шкатулке


Рассказ, 1947 год


https://fantlab.ru/work6089


�+


"Девять принцев в янтаре". Как писал Желязны в письме Андре Нортон, оно подразумевает "индивидуумов, застывших в какой-то отдельной страсти, или фазе их жизни". То есть, изначально принцы предполагались аналогичными богам из "Князя света", со статичными характерами, как в драме елизаветинских времён, скажем, той же "Трагедии мстителя"


�Пожалуй, даже стоит написать «принц короны».


�«Янтарские хроники» было бы интереснее, но тогда получается «город Янтарск», что выглядит, как стёб.


�Также существительное: начало, запуск, отправление, пуск, прилагательное исходный, начальный, отправной,


�Край, развязка, завершение, предел, граница


�Здесь 


ИСХОД


3) (приближение к концу) end


 быть на исходе — be coming to an end, be nearing its end; (о времени, ресурсах, деньгах) be running out


на исходе дня — towards evening


к исходу дня — before sunset день


на исходе — the day is drawing to its close


мои силы на исходе — my strength is failing (me) [is draining away]


моё терпение на исходе — my patience is wearing thin


�After what seemed a long time I began to come on to the stuff — После томительного ожидания я почувствовал, что начал балдеть от наркотика


Что, хотя, столько, несмотря на, 


�Здесь «целой», «самой», «почти», «больше чем», пуще, сильнее, совсем


Большинство, больше, превосходная степень


�Вечность +


2) бессмертие; бессмертность; вечная жизнь (после смерти)


+ If you say that a situation lasted for an eternity, you mean that it seemed to last an extremely long time, usually because it was boring or unpleasant.


The war continued for an eternity... 


The ringing went on for what seemed an eternity, and then someone answered.


�распростёрто, растянуто, зафиксировано


 was sprawled — оказался, был спозицирован


�одеть, надеть, упаковать += physically exhausted


�Строго говоря, речь идёт о гипсовой шине, то есть целой системе фиксаций лежачего пациента с обширными травмами.


�Здесь скорее место и пространство


�Здесь — «постепенно»


�Буквально: пришла, вошла в устойчивое состояние, положение постепенно стабилизировалось


�Комната постепенно застыла


Комната медленно застыла


Комната приобрела устойчивость.


Окружение нашло опору.


Моё окружение замерло.


Стены перестали вращаться.


Пространство уравновесилось.


Обстановка уравновесилось.


Окружение стабилизировалось.


Нашла опору отыскала опору


�Куда же меня занесло? Каким чёртом и куда меня занесло?


�укол; прививка; подкожная инъекция


�Наваждения, помрачения помутнение медленно сошло


�проникающие в меня иглы


� Чуть проясняться


�Предыдущий вариант: вкалывал мне дозу, вводил, впрыскивал., втыкал, вонзал. «Вмазывал»?


�Предыдущий вариант наполовину здоровым


�— Но вот прекратят ли?


— Но вот прекратят ли?


— А, собственно, зачем им прекращать?


— А какой им смысл?


— А какой им резон?


— А с чего бы?


�Выбила меня из колеи, посяла во мне тревогу, меня встревожила, меня насторожила, меня осадила. Предыдущий вариант — «напрягла».


�Избыточно накачивали наркотимами


�быть или выглядеть бесстрастным, не заинтересованным в чём-л., относиться (или делать вид, что относишься) спокойно к чему-л., не проявлять эмоций


не суетиться, сохранять спокойствие


�Меня тут же посетили вполне естественные сомнения


Ко мне явился некоторый естественный скептицизм, касающийся чистоты людских намерений. Пришёл и прочно завладел мной.


�прочно надолго поселились


�бесшумный, тихий, безмолвный, по-тихому, бесшумно, тихонько, осторожно


�+grab some z's вздремнуть, всхрапнуть + разные варианты


catch some Z's, 


to hit the sack заснуть; завалиться спать, отправиться на боковую


Изображал храповицкого


храповицкий •• задать храповицкого — = задать храпака (храпак)


�


тихонечко тихонько тихонёшенько


манечко задавал храпака


всё ещё изображал храпящую отключку


Вовсю демонстрировал храпака.


Вовсю симулировал храпака.


Усиленно задавал храповицкого.


�смутно; расплывчато; размыто, неясно, нечётко, блекло, 


�стоило мне определённых усилия


�naked в значении, как беззащитный, дразнящий, так и как некий фон, картина, так и здесь определённо аналогия в разбросанных звёздах и разбросанном, непослушном теле Корвина на кровати


расположилась, раскинулась пригоршня звёзд


�Заменил: «И я сделал это снова забравшись в постель, растянулся и призадумался» здесь явно Корвин тащит своё непослушное тело обратно в кровать и чуть ли не руках занимает прежнее положение. Ноги-то у него затекли и ещё в гипсе.


�Вернуть: «представилось»


�Всегда казался  наиболее известным вариант перевода реплики Марцелла (Гамлет, акт 1, сцена 4):  Something is rotten in the state of Denmark - Неладно что-то в Датском королевстве.


Но в этом мире все  относительно)





Неладно что-то в датском королевстве (дореволюционный перевод А. Кронеберг),


Какая-то в державе датской гниль (Б. Пастернак 1940)


Подгнило что-то в датском государстве (М. Лозинский 1933)





Подгнило что-то в Датском государстве (К. Романов 1899)�Подгнило что-то в королевстве Датском (А. Агроскина по подстрочнику Морозова 2008)�В стране как видно назревает кризис (В.Поплавский 2001)


Пахнуло тленом в Датском королевстве (А.Чернов 2002)


Нечисто что-то въ датскомъ королевстве ( А.Кронеберг 1844)


А вот чем: в Дании у нас неладно (Н.Маклаков 1880)


Да! Что-то в Дании недоброе творится (М.А Загуляев 1861)


Да! Что-то в Дании теперь неладно! (П.П Гнедич 1892)


Что-то не ладно въ королевстве Данiи (А.М Данилевский 1878)�Какъ видно, въ Данiи что-то подгнило (П.А Каншин 1893)


Гниль завелася въ Датскомъ королевстве (Д.В Аверкиев 1895)


Не доброе творится у насъ въ стране (А.Л Соколовский 1883)


Я бедствiя отечества предвижу! (Н.А Полевой 1837)


Знать въ Данiи свершилось нечто злое! (М.П Вронченко 1828)


Что-то подгнило в датском государстве (М.М Морозов 1954)


Прогнило что-то в Датском государстве (В. Рапопорт 1999)


Да, что-то подгнило здесь въ Данiи у насъ (Н.А Толстой 1901)


http://forum.lingvo.ru/actualthread.aspx?tid=74492


http://streloc84.livejournal.com/28681.html


�Вариант: Которая кадастрофа…


�Или всё-таки прикрытых век? Сжатых век, сомкнутых век?


�Я нашел тут игру слов внутри абзаца: hipo и hippy, плюс неясно arms.


Внушительный


На инъектор


�Адо́льф Э́йхман (урожденный О́тто Адо́льф Э́йхман� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%BD,_%D0%90%D0%B4%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%84" \l "cite_note-1" �[1]�; нем. Otto Adolf Eichmann, 1906—1962), немецкий офицер, сотрудник � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BF%D0%BE" \o "Гестапо" �гестапо�, непосредственно ответственный за � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82" \o "Холокост" �массовое уничтожение евреев�. Родился 19 марта 1906 в Золингене. Заведовал отделом � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BF%D0%BE" \o "Гестапо" �гестапо� IV-B-4, отвечавшим за «� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%80%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B2%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%B0" \o "Окончательное решение еврейского вопроса" �окончательное решение еврейского вопроса�». � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%88%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BC%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%84%D1%8E%D1%80%D0%B5%D1%80" \o "Оберштурмбаннфюрер" �Оберштурмбаннфюрер� (подполковник) � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A1" \o "СС" �СС�. После войны скрылся от суда в Южной Америке. Здесь агенты израильской разведки «� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B0%D0%B4" \o "Моссад" �Моссад�» выследили его, � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%85%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%AD%D0%B9%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B0" \o "Похищение Эйхмана" �похитили� и вывезли в Израиль, где он был приговорён к смерти


�Я так и не смог представить себе ни родственников, ни друзей. Кто же оставался? Враги?


�a while ago — недавно


�


Я продолжил раздумья


Я продолжил думать.


Ещё призадумался


Я стал думать дальше 


Я подумал ещё


Ещё задумался


Я продолжил попытки


Я попытался вспомнить ещё что-то.


Я попробовал мыслить ещё шире.


Ещё шире мысль


Я подумал дальше.


Я подумал шире


Я расширил охват мысли


Я толкал мысли дальше.


Я направил мысли дальше


Я расширил круг


Я мысленно расширил охват


Я охватил большее.


Я расширил охват мыслей


Я стал думать дальше


�Таких благодетелей не имелось


Кто ж меня так облагодетельствовал?


�Строго говоря, к шкафу для одежды или стенному шкафу


�явился


�Подпиравший рукой


�У нас бы сказали «Т-а-к(с)?! Отказываетесь лечиться? Обижаете медперсонал» :)


или даже так:


Что такое? Отказываемся лечиться? Обижаем медперсонал» :)


Устраиваем сцены 


�Набычился?


�В моей компетенции


�«В этом я — в своём праве» – так короче


�


надвинулся слева, обходя кровать


�Это был удар совсем не по правилам.


�У нас есть свой подход и к таким пациентам


�повторил он на бис.


�Было утомительно слушать его репризы уже в третий раз.





�Возможно, смутный ироничный намёк на рассказ Брэдбери � HYPERLINK "https://fantlab.ru/work6205" �The Wonderful Ice Cream Suit� «Чудесный костюм цвета сливочного мороженного?


�Герман Мелвилл «Моби Дик, или Белый кит» https://fantlab.ru/work223350


�Пожалуй, в контексте ситуации можно было бы даже перевести «убрал», как вещь.


+ запихнул, запихал, засунул, сунул, засадил


�Пояснение: Иначе «Пепельный свет Луны», который иногда буквально переводят (калькируют) и называют «Старая Луна» и «Молодая Луна». Хотя «Старая Луна на руках Молодой Луны» (калька с английского) здесь даже гармноничнее выглядит. А, пожалуй, стоило бы даже перевести «Луна-матрона с месяцем-младенцем на руках», ведь кто знает, всё равно поймут, а для остальных в любом случае придётся делать сноску.


Итак, пепельный свет луны — это свет Земли, отраженный от ночной стороны Луны. Яркость отраженного Землей света сильно зависит от облачного покрова, последние исследования пепельного света показали, что он более интенсивен в апреле и мае. Описание пепельного света, объясняющее его как свет, отраженный земными океанами и освещающий темную поверхность Луны, было предложено 500 лет назад Леонардо да Винчи.


�Утомлённая ночь вяло торговалась с восходящим солнцем или привет Михалкову


�Здесь выражающее презрительное отношение к, обычно вроде бы употребляется в значении: 


— дурилка, (массовик-) затейник


лох, лошара, растяпа, вахлак, ворона, губошлеп, лопух, недотепа, придурок, раззява, разиня, растеряха, растрепа, растрепка, ротозей, шляпа


Смеющегося Мальчика, Клоуна (с учётом Джека из коробки). Так и хочется перевести «Петросяна»


артист, комик, паяц, скоморох, фигляр, шут, весельчак, клоун, комедиант, сатирик, шут, эксцентрик, юморист, лицедей, лицемер, ломака, притворщик, сатирик, скоморох


Вариант: моего недавнего актёра «скелета в шкафу», моего театрального «скелета», удачно убранного в шкаф, Обитающего в шкафу





Вполне возможно, здесь равно laughing-stock (посмешище), пугало, «шут гороховый»


шут гороховый шут гороховый (чучело гороховое, пугало гороховое, пугало огородное) , 1) (пустой человек, служащий всеобщим посмешищем) buffoon; clown; tomfool; jester; laughing-stock - А этот-то, толстый, в очках, фармазон всемирный, - сказала Перонская, указывая на Безухова. - С женою-то его рядом поставьте: то-то шут гороховый! (Л. Толстой, Война и мир) — 'And that stout one in spectacles is the universal Freemason,' she went on, indicating Pierre. 'Put him beside his wife and he looks a regular buffoon!' - С ума сойти! Уже уйму времени вы возитесь со старым мухомором, шутом гороховым, который и для портрета собственную рожу умно сочинить не может! Плохо держу позу. Увольте - неспособен! (Ю. Бондарев, Выбор) — 'I mean, after all! I don't know how much time you've spent with this old bag of bones, this jester who can't even figure out an intelligent expression for his own portrait! I can't hold a pose. Don't ask it of me - I'm incapable!


2) (бранное выражение в адрес кого-либо) wretch; scarecrow; bugaboo; bogy Наталья Степановна. Каков негодяй? Вот и верь после этого добрым соседям! Чубуков. Мерзавец! Чучело гороховое! (А. Чехов, Предложение) — Natalya Stepanovna. What a rascal! What trust can one have in one's neighbours after that! Chubukov. The villain! The scarecrow! 3) (некрасивый или нелепо одетый человек) scarecrow; bugbear; laughing-stock Был бы он не калекой, возможно, решил бы, что понравился ей. Хотя, кто знает, он ведь тоже не огородное пугало, а мужик... (Н. Евдокимов, Была похоронка) — Had he not been a cripple he could have imagined that she had fallen for him. Even so, he sometimes reflected, you could never tell. He was a man, after all, not a scarecrow....


�lighting fixtures — осветительная аппаратура


�


Скорее всего, здесь ещё намёк на одну из символических театральных масок, роман Laughing Masks Дэшила Хэммета (на русский язык не переводился), как стилистически (этакий нуарный фрагмент), так и сюжетно, а также на роман амер. антрополога и писателя Оливера Лафаржа, (LaFarge; 1901-1963) «Смеющийся мальчик» (Laughing Boy 1929; Пулитцеровская премия; экранизирован в 1934) 


а также классическую блюзовую композицию (1948 г) Дины Вашингтон под тем же названием.


Сравните также whipping boy —   мальчик для битья


�Тёрся об тазовою кость когда я шёл.


Натирал бок при каждом шаге


�Около, сорока ватт.


�— Доброе утро. Ну вы и влипли.


— Доброе утро, и с неприятностями вас.


— Утро доброе. У вас проблемы.


— Утро доброе. Вы определённо попали.


�Как вариант неприятное, неприятное для вас, нехорошее и т.д.


Насильственное


�Высмотрел


�Взял одну


�damn well


I I will damn well be there when I said I would — Я обязательно там буду, как сказал


I knew damn well what would happen — Я отлично знал, что случится


But I know damn well that I don't stand a chance — Но я хорошо знаю, что мне ничего не светит


II Tell him to damn well get a wiggle on — Скажи ему, чтобы он поторапливался, черт возьми


�Здесь «gun safety catch», то есть предохранитель.


�+амер. классный, отличный, клёвый + гладкий


�Без озарений.


Без понятия.


�Больше инфы :)


�Ухитряетесь держаться на ногах


�


Корвин тут не особо заморачивается с юридическми терминами. 


На всякий случай:


В отечественной юридической литературе, как и в американской, также уделяется существенное внимание правовому смыслу форм вины. Однако, к большому сожалению, и у нас, и в США суды не столь щепетильно относятся к правовому смыслу этих понятий и тонкостям терминологии. Следствием этого, как отмечают наши американские коллеги, является замешательство в судебных заседаниях ввиду попеременного использования терминов "преступная небрежность", "грубая неосторожность", "неосторожность" в качестве определения одного и того же понятия.


В солидных руководствах по медицинскому праву (D.A.Filkiuns, 2004) мы обнаружили подобный анализ правового содержания форм вины медицинского персонала, где прослеживаются аналогии с понятиями, принятыми в России. Так, американский комментарий к Уголовному кодексу и руководство по уголовному праву определяют преступную небрежность ("negligence") как ситуацию игнорирования существенного и неправомерного риска, о котором субъект не знал, хотя должен был знать. Эти же источники толкуют преступную неосторожность ("recklessness") как ситуацию игнорирования существенного и неправомерного риска, о котором субъект знал, игнорировал его сознательно и продолжал опасное поведение. Легко сделать вывод, что в отечественной юридической литературе эта форма вины носит название "преступное легкомыслие".


Показательно, что Американская медицинская ассоциация (АМА) сочла необходимым выразить мнение по поводу различий в правовом смысле обсуждаемых понятий. АМА согласилась, что преступная неосторожность (т.е. по российскому законодательству - легкомыслие - С.Е.) является условием наступления уголовной ответственности, как и умышленное действие. При этом АМА отрицает возможность наступления ответственности при небрежном поведении. Однако существование этого мнения профессионального сообщества американских врачей каких-либо юридических последствий пока не имело.


�шантаж


�Посмотрел на меня со злобой, со злостью, с ненавистью. Испепеляюще смотрел


�Сойдёмся на


  твоё предложение


Встречное предложение


�


Просто сделка, «даш на даш»


В оригинале «Платишь и забираешь» то есть самая простая покупка без всяких дополнительных условий, гарантий, доставки и прочих заморочек, нарицательное название форм розничной и мелкооптовой торговли cash-and-carry


�


Расхожее выражение, обозначающая простофиля, дурень, глупец. «Иванушка», это просто сделка.


Просто расхожее определение городского простака, т.е. любой, какой-то человек, парень, Джонни Донн, Джек Смит и т.д.


Возможно, намёк на прозвище ночного сторожа — Charley, например, ночной сторож parish Charley — ночной сторож в церкви.


В этом смысле Корвин в этой главе выступает прямо-таки именователем. То laughing boy, то Charlie





Сомнительно, но возможно, имеется ввиду расцвеченный, яркий, а, возможно, и белый халат собеседника Корвина: Mr. Charley белый (человек), (мистер) Чарли (употребляется темнокожими американцами по отношению к белым людям), но это слишком скрытая и сомнительная аналогия, вряд ли.


�Обслуживает это место


�По контексту, буквально в северой части штата.


�1) an enclosed compartment that allows privacy, for example when telephoning, voting, or sitting in a restaurant


2) a set of a table and benches in a restaurant or bar I sat in a booth with coffee and a roll


3) two long high-backed benches with a long table between, used esp in bars and inexpensive restaurants


То есть здесь — столик, кабинка


�В оригинале страдательный оборот такси высадило меня.


�Вот интересно, как же это Корвин прогуливался в хлопающих туфлях, которые ему велики.


�Битый час


+


good time полезное время good time 1) время "хорошего поведения" (зачитываемое заключённым в срок заключения) 2) надлежащее время


�Спортивные широки брюки, брюки для гольфа.


�Или подобрать другой короткий аналог также похватил


�� HYPERLINK "http://gorod.tomsk.ru/index-1291241563.php" ��http://gorod.tomsk.ru/index-1291241563.php�


� HYPERLINK "http://nnm.me/blogs/kryaker41/angliyskaya-borzaya/" ��http://nnm.me/blogs/kryaker41/angliyskaya-borzaya/�


� HYPERLINK "http://www.curbsideclassic.com/curbside-classics-american/curbside-classic-gmc-pd-4501-greyhound-scenicruiser-everybodys-favorite-bus-except-for-greyhound-and-gm/" ��http://www.curbsideclassic.com/curbside-classics-american/curbside-classic-gmc-pd-4501-greyhound-scenicruiser-everybodys-favorite-bus-except-for-greyhound-and-gm/�


Автобус http://flickrhivemind.net/Tags/pd4106/Recent


�Автобусная станция «Greyhound�». Greyhound — это одна из крупных компаний в США, занимающихся автобусными пассажирскими перевозками.


�


�без сознания, недееспособным, беспомощным, надо бы перевести хлёско, в отключке, выведенным из игры, нейтрализованным, инертным, покорным, безразличным, выведенным из игры, вне игры


в стороне, устранить меня, убрать с шахматной доски. Главное не перегнуть в сторону физического «устранения».


И ещё: No, thanks, I pass — Извините, но я пас I'll have to pass — Я не участвую


Так что с учётом «I’d play it for all it was worth�» пусть будет «вне игры»


�play one's hand for all it is worth Idioms (En-Ru)  


доводить дело до конца, полностью использовать свои возможности, пустить в ход все средства для достижения цели; ≈ всё поставить на карту


�Заявился? Пришёл в себя


�Это и будет моя ставка, эту карту я и разыграю. На этом я и сыграю�, что для кого-то это действительно важно


�to dwell (up)on a question — подробно останавливаться на вопросе


�испепеляющая


�Внутри меня просто, упрощение. 


Внутри моей сущности – та же фигня


�follow through/up AmericanEnglish (En-Ru)  


доводить до конца


�Точнее бросил


�пока моя голова не взорвалась болью


�Это впечатление довлело.


�Ярость, ужасающая ярость, разгоралась внутри, в самой моей сердцевине.


�Уткнулся


�


Я уставился в окно — осень отвечала мне листопадом.


Я уставился в окно — падующие листья меня  


Меня увлекло падение мёртвых листьев


Листопад был по мне


�clip joint


игра слов


clip joint  = clip-joint заведение с завышенными ценами (клуб, бар)


«подстригательная палатка»


2) ; а) дом, заведение, кабак (клуб) ; место, помещение; палатка, киоск The beats in this joint were the bomb! — Музыка была в этом кабаке - просто улёт! - eating joint б) притон; малина


JOINT или бар, или косяк (обращайте внимание на контекст). Производное от первого значения: Strip joint - стриптиз-клуб


�Тогоева перепутала. То ли «нарушение»(violation) вдруг стало у неё «поправкой» (amendment), то ли что то ещё? � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D1%EF%E8%F1%EE%EA_%EF%EE%EF%F0%E0%E2%EE%EA_%EA_%CA%EE%ED%F1%F2%E8%F2%F3%F6%E8%E8_%D1%D8%C0" ��Список поправок в конституцию США�


�копейка Learning (Ru-En)  


дрожать над каждой копейкой — to hang onto/to grudge every penny


Найдено в: примерах. 


hang LingvoUniversal (En-Ru)  


Hang onto my arm on this icy surface. — Держись за мою руку, здесь скользко


�


there is an expression — to jog somebody's memory, which is quite easy to interpret. It would be "to make someone remember something". So, based on that, it's obvious now, that a jogger of memories is someone or something that makes you remember something.


+ memory jogger ускоритель памяти (компьютерный термин)


http://masterrussian.net/f11/hopeful-jogger-memories-21325/


�В Америке синоним Нью Йорка, в Англии Лондона.


�


побрился и постригся в ближайшей обрезальне�


Остригальне? Состригальне? Подстригальне? Обдиральне (ободрать как липку)? Оболванился в ближайшей цирюльне.


Где меня побрили постригли и «ободрали».


Гладко выбрили, тщательно постригли и изрядно «ободрали», обобрали


«Постригли и подстригли»


Подвергся процедуре бритья и оболванивания в ближайшей цирюльне. Где меня побрили, оболванили и заодно состригли кучу баксов. И лишили некоторого количества отступных баксов.


http://www.urbandictionary.com/define.php?term=clip+joint


https://www.facebook.com/TheClipJointWhitefish — обратить внимание.


«Ободрали как липку»


�Буквально нательную рубашку, исподнюю рубашку


�Не выношу


�Дополнение к Конституции США, запрещающее незаконное ношение и использование оружия.


�Заменить на «игрушку»


�Прошвырнулся, колесил


�Обнадёживающим, многообещающим


банком памяти?


жестким диском?


ускорителем памяти?


буквально — толкальщиком воспоминаний


�be on the tack — быть трезвенником, не пить, не брать ни капли в рот, быть "в зявязке".


�Подходить ближе


�И всё-таки особняк, мой прежний вариант — резиденция


�Ни каких родственных чувств. 


Но ощущения родного места я не испытывал.


�веснусчатой


См. Морган Фримэн :)


По поводу других переводов. Вот интересно, зачем принцессе Амбера, обитающая в особняке, обвитомм плющом, где роскошная библиотека, прихожая-холл, выложенная плиткой сомон с бирюзой девушка-горничная с пигментными или родимыми пятнами на мордашке?


Автор хотел создать у читателя «визит в логово ведьмы»? Вряд ли.


�


Оказывается, довольно занимательная конструкция


� HYPERLINK "http://www.dailywritingtips.com/beware-of-whom/" ��http://www.dailywritingtips.com/beware-of-whom/�





Who Shall I Say Is Calling?


Рассказ Августа Дерлета, 1952 г.


� HYPERLINK "https://fantlab.ru/work66058" ��https://fantlab.ru/work66058�





Представленная в прежних переводах фразой «Как мне доложить?» и «Как прикажете доложить»


�Дальше на слух — типичное дизайнерское описание интерьера из каталога.


�2) = salmon colour цвет сомон, оранжево-розовый цвет


оранжево-розовый, цвета сомон,


цвет лососевого филе, тонко нарезанных ломтей на блюде


Учитывая построение фразы и сочетание оттенков можно предположить, что Желязны прикалывается над дизайнерскими журналами.


�Пылесборниками


�сбежала


�Родное


�Мирным морским пейзажем.


�На пол внушительной зеленью навалился пышный ковёр.


�Возможно заменить на «совсем не это», лучше звучить


�не больше


 всего (всего лишь)


�помесь


�


с высокой горловиной и глубоким вырезом мысом


с широким воротником и узким вырезом мысом.


�Э́ри (� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Английский язык" �англ.� Erie � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82" \o "Международный фонетический алфавит" �[ˈɪri]�, � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Французский язык" �фр.� Érié) — � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%BE" \o "Озеро" �озеро� в � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0" \o "Канада" �Канаде� и � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90" \o "США" �США�, четвёртое сверху в системе � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D0%B7%D1%91%D1%80%D0%B0" \o "Великие озёра" �Великих озёр�. Имея площадь 25 700 км², Эри занимает по этому параметру � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%B8%D1%85_%D0%BF%D0%BE_%D0%BF%D0%BB%D0%BE%D1%89%D0%B0%D0%B4%D0%B8_%D0%BE%D0%B7%D1%91%D1%80" \o "Список крупнейших по площади озёр" �11 место среди озёр мира� (считая � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%B5" \o "Каспийское море" �Каспийское море�) и � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%B8%D1%85_%D0%BE%D0%B7%D1%91%D1%80_%D0%A1%D0%A8%D0%90" \o "Список крупнейших озёр США" �4 место в США�. Озеро вытянуто с запад-юго-запада на восток-северо-восток на 388 км при ширине до 92 км. Озеро омывает берега американских штатов � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%87%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD" \o "Мичиган" �Мичиган�, � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B3%D0%B0%D0%B9%D0%BE" \o "Огайо" �Огайо�, � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F" \o "Пенсильвания" �Пенсильвания� и � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%8C%D1%8E-%D0%99%D0%BE%D1%80%D0%BA_%28%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82%29" \o "Нью-Йорк (штат)" �Нью-Йорк� и канадской провинции � HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BE" \o "Онтарио" �Онтарио�. Абсолютная отметка зеркала вод +173,8 м.





Изменение цвета из-за роста водорослей по причине загрязнений 1970-е годы


�


�Переформулировать.


�Стала меня изучающее разглядывать, стала смотреть на меня изучающе


�Обошёл кругом как-то косноязычно звучит


�Возвращая мне иронию. 


Парируя мою иронию


�не подозревала о том, что не знаю я


�Мне это важно всегда.


�Как только сможешь


�Так скоро


�know the score (know the score (know what the score is)) быть хорошо осведомлённым, информированным, хорошо разбираться в чём-л.; ≈ знать, что к чему 


Быть толковым, быть «не промах».


�Возможно, точнее будет именно куражом. Прыть? Удаль? Бесстрашие?


Меня всегда восхищал твой кураж, Корвин


Меня всегда восхищала твоя бесшабашность, Корвин


Меня всегда восхищала твоя безбашенность, Корвин


Храбрость, безбоязненность, бесстрашие, бесстрашность, бравада, геройство, дерзость, доблесть,  неустрашимость, отвага, отважность, отчаянность, прыть, решимость, смелость, удаль, удальство, ухарство, лихачество, лихость


�Что поставлено на кон


�file away 1) убирать в папку, подшивать к делу, архивировать 2) запоминать He had more than 500 poems filed away in his memory. — Он знал наизусть более пятисот стихотворений.


�for a while на (какое-то) время, ненадолго for a while на время


�я не участвую


�В чистовик ушёл «некоторое время был Спящей Красавицей»


�in touch 1) близко, под рукой 2) доступно, достижимо, в пределах досягаемости


�Можно, конечно, не связывался, не общался, но как-то надо по-другому, подумать.


�Здесь, наверное, вернее будет, «пробудился».


�Удивительные очи


�Здесь скорее в значении: сносно, терпимо


�как прилагательное это означает опасный, грубый и, конечно (особенно на негритянском сленге) - отличный, восхитительный. (По этому поводу см. MAD) Mean green — проклятые зеленые - доллары, конечно. Not mean shit (to) — ничего не значить. Ходовое выражение, типа нашего "ни хрена". Если слово используется как глагол, то обычный смысл его - "значить".


�a safe thing верное дело


�В значении, сомнительно, опрометчиво, безрассудно, необдуманно, неосторожно, поспешно, неожиданное


�Вполне возможно. Весьма вероятно, весьма возможно. Вполне допустимо, приемлемо посильный, пригодный, сообразный, сподручный, удобный, уместный, целесообразный, адекватно


�На такой ход, на подобный ход.


�Или просто: «Ты можешь»


�Верную партию, удачный заход.


Ты сделал удачный заход — лучше, так как намекает на карты.


�преимущество


�достигать


�намёк


1) намёк inkling of truth — крупица истины faintest / slightest inkling — тонкий намёк to give an inkling of smth. — слегка намекнуть на что-либо.


Иметь представление, отр. ни бельмеса не понимать


�С помощью чего я бы достиг


�поживём – увидим


запастись терпением (поживём - увидим)


Подождём — посмотрим.


�Уловка или в целом: Но ты изворотлив


�Здесь, скорее всего: «обстоятельства, обстановка, состояние дел», т.е. каких-то новых обстоятельств, изменение ситуации, событий


«То, не знаю что».


�Что же будем ждать? Что будет дальше? Что что-то случиться? Что что-то произдойдёт?


Каких событий?


Подождём чего, что увидим? Что-то намечается?


Что же намечается? Что-то на горизонте? Что-то грядёт?


�Для того чтобы дать ей пищу для размышлений  искусных и уклончивых ответов


Отвечать намёками и недомолвками.


загадочные замечания и тонко намекать на обстоятельства


напускать туман и


�Она смеялась, глядя на меня и кромсая свою порцию на крохотные кусочки.


Взглянув на меня, она рассмеялась, пока сама нарезала свою порцию на крохотные кусочки.


Она смеялась, глядя на меня, нарезая на крохотные кусочки свою порцию.


�Может быть, лучше всё-таки «пилила»?


�удовольствие, смак (с которым выполняется работа)


Азарт, рвение, аппетит


�Нападать, атаковать


�to part company разойтись, прекратить, разорвать связь, знакомство с кем-л. part company (of two or more people) cease to be together; go in different directions Вся статья >> part company (of two or more people) cease to be together; go in different directions Вся статья >> part company 1) (with smb.) разлучиться, расстаться (с кем-л.); прервать знакомство, порвать отношения (с кем-л.) Вся статья >> part company а) расстаться б) поссориться (quarrel) в) разойтись во мнениях


�Прожевал я.


�внутренне; про себя; в душе, внутри, в уме


�С глубоким декольте. Низким декольте





Декольте — low neck, decolletage платье с большим/низким декольте — a low-necked/low-cut dress, a decollete dress, a dress with a low/plunging neckline


�Пышным подолом


�


про себя проклял то, что я лишился её во всей  полноте


Я это знал и внутренне проклинал то, что её нарушившуюся целостность.


Мне чертовски не хватало не достающих кусков в общей картине.


�слегка; еле-еле


�1) тоскующий; томящийся, горящий желанием Syn: longing 2. 2) задумчивый (о взгляде, улыбке) wistful gaze / glance — задумчивый взгляд sad wistful face — грустное задумчивое лицо wistful weariness — мечтательная скука


�А не цитата ли это!!! См. страницей позже


�ни с кем не связывался


ни с кем не контактировал?


�Здесь варианты: трудности, тревоги


�Твою позицию, твои намерения, буквально «на чём ты стоишь».


�right here 1) прямо здесь, именно в данном месте 2) прямо сейчас, именно в данный момент Syn: at present , right now right here 


Let me tell you right here that you don't stand a snowball's chance in hell — Я тебе сразу скажу - у тебя нет никаких шансов


 right here как раз здесь


а) как раз здесь; б) в эту минуту


1) прямо здесь, именно в данном месте


 2) прямо сейчас, именно в данный момент


как раз здесь, здесь же.


�На чём ты настаивашь, твои притязания, твои требования, твою позицию


Далее необходимо в каждой фразе отражать многозначность и разную трактовку разговора.


�Я продолжу?


�for now до следующего раза


1. сейчас


2. на данный момент


3. до недавнего времени


3. пока (что)


4. на том


5. для данного случая


�положение дел, состояние дел, ситуация; конъюнктура, положения вещей.


Или же state отдельно — государство?


�Это для начала


�остаюсь в неведении


�текущего положения вещей, настоящего расклада


�что бы это ни значило


�подарив, одарив, предоставив, вручив, отдав, пожаловав, уступив, вознаградив, собакам достались, 


�Потягивали, пили мелкими глотками, прихлёбывать


�Я уже почти добрался до толики братских чувств


�Прилив, по мне пришла 


�до некоторой степени, почти, отчасти


�Буквально, а что у других, а что у остальных, но «А что другие» расплывчатее звучит.


�Уставилась


�В моменте у меня возникли опасения, что


�Подумать


Здесь надо подобрать хороший вариант


Твой путь, ты поступил, 


Но не упоминать остальны, так как Желязны тоже этого не делает.


�Мне здесь так хорошо


Мне ведь здесь нравится


Для меня это стало чем-то приятным.


Мне даже это приятно.


�Надо подбирать наиболее обезличенный вариант.


Более абстрактный вариант


Без указания местоположения:


Без уточнения личности:


— Никак, — сказал я. — Никогда.


�Возникло


�to please smb нравиться/угождать кому-либо 


угодить, сделать приятное, понравилось, 


�Блеснула своими зубками


�терялся в догадках, гадать


думала... не сделать ли 


�Усмирять


�


Крайний случай: приперев меня к с стенке





to be in the spot — быть в центре внимания to be on the spot — быть на месте (события и т.п.)


to be on the spot — быть в затруднительном положении I think you've really put him on the spot — я думаю, что вы действительно поставили его в затруднительное положение


всегда ухитрялся быть там


быть тут как тут


�А ведь ты всё равно мне не поверишь


�в данное время, на данный момент; на некоторое время, временно, это сейчас


�оскандалить () discredit () , put () in an awkward position, в неловкое положение


�не позволял мне протянуть, не мог меня обеспечить


�Хм, kind здесь отнюдь не порода (породы собак — breeds of dog), а значит…


а) род, племя - human kind


б) происхождение, рождение


То есть выведение их породы явилось причиной


�«трофейные», результат рэкета, экспроприированные, истребованная сумма


�дотронулась, погладила


�


''Dasher (Дэшер), «стремительный» / Tornade (Торнад)'',


''Dancer (Дэнсер), «танцор» / Danseur (Дансёр)'',


''Prancer (Прэнсер), «скакун» / Furie (Фюри)'',


''Vixen (Виксен), «резвый» / Fringant (Фрэнган)'',


''Comet (Комет), «комета» / Comète (Комет)'',


''Cupid (Кьюпид), «Купидон» / Cupidon (Купидон)'',


'' Donner (Доннер), нем. «гром» / Tonnerre (Тоннер)'',


''Blitzen (Блитцен), нем. «молния» / Éclair (Эклер)'',


''Rudolph (Рудольф) / Rodolphe (Родольф)''.


�Здесь неприятный, непрошеный, неугодный, худой


Непрошенными гостями и прочее по вкусу


�


Сигнал-другой


Может стоит тут обыграть вот что:


Всего один мой маленький писк — и даже ты


Всего лишь тоненький писк 


�Явилась причной


Первопричина, повод, основание, вина, виновник, источник, корень, орудие.


Именно эта порода — виновник того, что в Ирландии больше не осталось волков, ты ведь знаешь.


Именно из-за их собратьев по породе в Ирландии больше не осталось волков, ты ведь знаешь


Выведение этой породы послужило� причиной� того, что в Ирландии больше не осталось волков, ты ведь знаешь


�+


"Спас Нерукотворный мокрая борода" (в русской иконографии в 16-17 вв. устанавливается новый извод Нерукотворного образа, к-рый отличается тем, что борода приобретает клинообразную форму) The Vernicle Image of the Saviour of the Wet Beard


�


очищать от примесей, процеживать


напрягать; загружать, обременять


иноходь


3) записывать на свой счёт (победу, успех) ; набирать очки; добиваться (успеха)


�большая волна; волны, нахлынуть


подъём, рост; всплеск выброс увеличение, удар, толчок, скачок, наплыв, накат, нагон волны 


�Здесь — в висках


�Пульсация, биение, дрожь.


�А шею внезабно обхватил горячий


на шею внезапно навалился� ком жара


�He took last drag at the cigarette — Он последний раз затянулся сигаретой


�в самом деле, действительно; конечно, несомненно


�Навязал, -взял себя в руки, с усилием, с напряжением


Или: механически глотнул пива и затянулся сигаретой.


�Подумать: при ней, в её присутствии, в разговоре с ней


�До меня


�pull through а) спасти положение б) выжить (recover), отбрыкаться


�так или иначе


�Понял,


�Внушила, подсказала, навела меня на мысль


�Причина, основание


�Отстань(те)! Отвяжись! Отвяжитесь! Оставь(те) меня в покое! Не цепляйся ко мне.


�at face value 


at face/par value по номинальной цене 


at face value по номиналу, по нарицательной стоимости


�постоянно, непрерывно, неизменно


�исподволь, мало-помалу, понемногу, постепенно


�От меня отстать.


�безотлагательность, срочность


�Полный отчет о событии — можно не переводить буквально


�Это меня осадило, это меня остановило.


�безотлагательность, срочность, крайняя необходимость, насущность, актуальность


�бросать, кидать, метать


�завистливый; завидующий


�Потерпит неудачу, пойдёт ко дну, сойдёт с дистанции, отсосёт


�+ http://zelazny-ru.livejournal.com/95156.html#comments


�


Осыпал тебя брянью


Стал тебя поносить


Крыть, костерить честить, Хулить, костерить, напраслить, охаивать, 


Принялся тебя оскорблять


Охаял тебя, стал тебя хаять


Попер на тебя, на тебя попёр.


затеял перепалку


Устроил перепалку


Наехал на тебя


проклял


Может быть, затеял ссору, или лучше, оскорбил


Клясть на чём свет стоит


Клял почём зря


Поносил тебя, бранил


 обкладывание, перебранка, ругня, руготня


Curse you! Difficulties (En-Ru)  


Будь ты неладен!


клял его на чём свет стоит


�Ему было сильно не по себе.


�5) Сленг: гнев, ярость


Baiting (trolling)


:" This page is about an internet trolling technique, for the fraud method see bait and switch."Baiting is similar to trolling, baiters try to elicit a response from other users. The response is supposed to be embarrassing to the user in question, and humorous to others.


�Сокрушить, разбить, разбить вдребезги, уязвить???


�Запутано, вовлечено, сложно.


�Основной вопрос, специально, нечаянно или просто последовательно.


Так по нему пройтись,


Так его раздразнить


У меня получилось


меня угораздило вывести из себя человека с уже





С уже почти ставшим легендарным самообладанием


�с уверонностью


�Оксвордский словарь: well liked adjective regarded with much affection; popular with many people he is efficient, fair-minded, and well liked by his colleagues


�как-нибудь, как-то; так или иначе; каким-либо образом, тем или иным образом


�Здесь самодовольство


�Да, поднасобирал я тех, у кого не вызываю симпатии. 


Да, многова-то получается тех, у кого есть на меня зуб.


�Вместе с тем я даже почувствовал некоторое самодовольство. 


Так или иначе, это доставило мне удовольствие. Однако мне это даже польстило.


�Весьма, именно, определённо


�плавали


�невольно, непреднамеренно; нечаянно, случайно


�выглядело правдой


�get something out of


 achieve benefit from (an undertaking or exercise) everyone who took part in the course got a lot out of it get something out of


 achieve benefit from (an undertaking or exercise) we never got any money out of it


То есть извлечь из чего-то выгоду.


+


get something out of the way


 He got his homework out of the way — Он сделал домашнее задание When I've got this job out of the way I'll have more time to spend with my kids — Когда я разделаюсь с этой работой, я смогу больше времени уделять детям 


The sooner they got those weeks out of the way the better — Чем быстрее пройдут эти недели, тем лучше


�...you have played your hand for all it was worth, and you have lost. (R. L. Stevenson, ‘Catriona’, ch. VI) — ...вы все пустили в ход - и вы проиграли.


�гадать, догадываться; пытаться отгадать; ломать голову, предполагать


�заключать сделку


�явно, заметно, очевидно


�Давай напрямик, давай напрямую, давай в открытую, скажи прямо


�Защиту?


�Или просто удобную


�Наущупть пытаясь отыскать пути


Пути отхода, 


�морщина; складка


�Она нахмурила брови


�trail off умолкать; замирать (о звуке)


�Нарочно


�буду торговаться


�предложенный, представленный


�подхватив


�покойно, хладнокровно, невозмутимо


�охотно, быстро, с готовностью


�Например: Let's take more money just to be safe — Давай на всякий случай возьмем побольше денег


Здесь в значении «гарантированно», «несомненно», «определённо»


�Идиома


dog meat Make one move and you're dog meat — Одно движение - и ты труп


�склонен думать, здесь — случилось подумать, вспомнится, придти на ум.


�Тебе придёт в голову Блейс


Тебе в голову втемяшится Блейз


Просто потому, что ты вспомнишь о Блейзе


Тебе вспомниться Блейз


�расслабляться, смягчаться, но по сути здесь имеется ввиду «её напряжение спало», она «разрядилась».


�Осела, поникла


Но здесь скорее успокоилась, 


� а) усаживать снова to reseat oneself — снова усаживаться, садиться обратно б) возвращать (на прежнее место, должность, позицию и т. п.


некоторый оттенок — Примирилась, Передумала, взяла себя в руки�


She reseated herself more comfortably.— Она уселась поудобнее.


Фактически «она сменила позу», «она пересела». Однако в предыдущем абзаце «она вскочила». Так что «она снова уселась, присела.


�Возбуждение?


� В качестве архива неверной интерпретации: вернулась к прежнему тону, Погрузилась в себя, Вернулась к своим мыслям,Взяла себя в руки, Заняла прежнюю позицию, Заставила себя успокоиться


�Игрок, аферист мошенник.


�Ненадёжен, вероломный, изменнический, предательский, 


�( dispose of) а) отделаться, избавиться; ликвидировать to dispose of a problem — решить проблему


�адепт, поборник, приверженец, сторонник


�беспокойство, хлопоты; источник беспокойства


�кроме того, сверх того, более того


�Точнее всего приглянулась


�при этом в отрицательном смысле. Отнюдь


�упоминание; ссылк


�Никак не возьму в толк


�С чего вдруг Блейс?


Зачем тебе сейчас Блейс?


С чего тебе сейчас Блейс?


На кой чёрт тебе сейчас Блейс?


Кто тебе сейчас Блейс?


Почему вдруг Блейс?


зачем вообще приплетать это имя


�Ну давай же, клюнь!


�Здесь: «разве»


�Здесь: 


пытаться завязать дружбу, наладить контакты, пытаться оказать влияние


 обращаться; начинать переговоры, находить подход


�Лучше не говорить!


Я бы предпочёл не говорить


Об этом я лучше умолчу


� Здесь польза; выгода; выигрыш, преимущество


+усиливать, добавлять изюминку


некоторую степень, грань 


get the edge on smb. (get the edge on (или over) smb. (have an или the edge on или over smb.)) иметь преимущество перед кем-л. (особенно в состязании) 


�Я бы предпочёл умолчать


�острота, резкость (о языке, манерах)


что это сыграет в мою пользу


в определённой степени мне поможет


придаст мне некоторый вес 


чуть обострить момент


придаст моим словам определённую остроту


эта неопределённость будет в мою пользу


надеясь, что это даст мне некоторую степень 


�недолго, некоторое время


�усталость, утомление


�


noun [in sing.] 1) a period of sitting 


n sentences such as we were sat there for hours the use of the past participle sat with the verb 'to be' is informal and not part of standard English. Originally only in dialect, it is now common in British (though not US) English. Standard English uses the present participle sitting in similar contexts, as in we were sitting there for hours


�Героически досиживая, стойчески досиживая, Высиживая своё,


�Собрала


�через некоторое время


�Как-то усилить? Немалое время?


�С целью, с намерением, со стремлением


�что-то противопоставить, возразить, «побить её карту»


Надо переводить в значении «покрыть карту», «побить карту»


�Её возбуждению, чувства, эмоциям, душевному волнению.


�Здесь обстоятельство, явление


�Здесь мощный, значительный, яркий, влиятельный


�Скрытую, похороненную


�Внезапно я испугался


�отрицание, опровержение; отречение


�Организовал и налил нам по одной


�Налил, приподнёс, 


�Изучил + протестировал, проверил


�В твоём обществе


�Или заменить на выронил


�Свой стакан.


�спинной хребет; позвоночник, сердцевина, основа, суть


�Как бы такой ассоциативный выверт. Как известно, янтарь электрелизуется.


�Пронзило меня насквозь


�Проверить на цитату


The Taming of the Shrew (Укрощение строптивой)


Act IV, Scene 5


A public road


Petruchio. Well, forward, forward! thus the bowl 


<…> 


Fair lovely maid, once more good day to thee. 


Sweet Kate, embrace her for her beauty's sake


�Какая-то первооснова. Нечто определяющее, исходное, изначальное.


�Опять, трудно передать все значения, в физическом смысле, пожалуй, более точным будет «электрическое и потенциальное». Убедительное, внушающее


�


Настанут дни — добры, как прежде


Грядут дни добрые, как дни былые


Настанут дни, добры, что прежде были�


Дни добрые, как прежде, снова будут с нами.


�Здесь too — также, тоже, к тому же, более того


 I'll go there too. — Я тоже пойду туда.


 Take this book too. — Возьмите и эту книгу.


 My wife is a good cook too. — Моя жена к тому же еще и хорошо готовит.


 USAGE: (1.) Наречие too может занимать разное положение в предложении. Обычно too стоит в конце предложения:


 It was a sunny day, and very warm too. Был солнечный, и к тому же теплый день.


 He reads very much too. Он тоже много читает. /Он и читает много.


 (2.) В качестве усилителя наречие too стоит в конце краткого, только что высказанного замечания: They finished painting the house. About time, too! Они покрасили дом. Давно пора! /Пора уж! 


(3.) Наречие too может также стоять непосредственно после слова, к которому оно относится: I wondered whether he too would go? Интересно, он тоже пойдет? I am a teacher too. Я тоже учитель. He too felt worried. Ему тоже было тревожно. (4.) See also , ; USAGE (1.).


�Вне всего остального


�причудливый; капризный; прихотливый, невероятный, странный


�


случайный исход


невероятный исход


выпавший шанс





one chance out of ten один шанс из десяти


New plans have taken chance out of the equation.


 


Nine chances out of ten. — В девяти случаях из десяти.


�Сочетанию отражений, 


Искажению Отражений


Изгибу отражений


�Ты сможешь это сделать.


�


Маленькой, пока заменил на любезной


Возможно, заменить на «тихую», «скромную».


кроткий, робкой. Милой, любезной, доброй


паиньке-сестричке


Малютке-сестричке


�Только выжимку, только канву, только самое существенное, только то о чём не могу уполчать, только то, что обязана. Только главное, Изложу Эрику только самую суть.


�ничуть


�Ясно безо всяких разговоров. Ясно и без слов.


Это понятно и без слов.


�Мне удалось, успеть, Ухитрился, сумел, позволил себе, по-хозяйски, управился


�Я едва успел раздеться перед тем как завалился в кровать.
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